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PARTIE 2 PART 2 

A V I S A U L E C T E U R 

La Gazelle officielle du Québec Partie 2 est publiée en 

vertu de la Loi sur la Législature ( S . R . Q . 1964. ch . 6 et 

am.) et du Règlement concernant la Gazelle officielle du 

Québec ( A . C . 3213-72) , au moins les deux ième et quatriè­

me mercredis de chaque mois . 

La Partie 2 d e la Gazelle officielle du Québec comprend 
tous les actes d ' une nature législative, c 'est-à-dire les lois 
de l 'Assemblée nationale et les textes réglementaires adop­
tés par arrêté en conseil ou décret , par o rdonnance ou 
autres actes comportant l 'édiction de normes générales et 
impersonnel les . O n insère également dans cette partie les 
proclamations mettant en vigueur toute ou partie d ' une loi. 
On a donc voulu réunir dans cet te deuxième partie tous les 
actes à caractère législatif. 

Il est possible d 'obteni r un tiré-à-part de tout règlement 

ou de tout texte réglementaire publié dans le présent numéro 

en s 'adressant à l 'Éditeur officiel du Québec qui indiquera 

le tarif sur demande . 

O n peut c o n s u l t e r la Gazelle officielle du Québec 

Partie 2, dans la plupart des bibl iothèques. 

Le prix de l ' abonnement annuel à la Gazelle officielle 

du Québec Partie 2 est de $ 3 0 et le prix d 'un exemplaire de 

$ 1 . 0 0 . Prière d 'adresser les commandes à l 'Éditeur officiel 

du Q u é b e c . Q u é b e c . 

L'Éditeur officiel du Québec, 

CHARLES-HENRI DUBE. 

N O T I C E T O R E A D E R S 

T h e Québec Official Gazette is published under the au­

thority of the Legislature Act ( R . S . Q . 1964, c h . 6 and 

am. ) and the Regulat ion respecting the Québec Official 

Gazette ( O . C . 3213-72) on at least the second and fourth 

Wednesday of each month . 

Part 2 of the Québec Official Gazette contains all in­

s t ruments of a legislative nature , namely the acts of the 

Nat ional Assembly and all statutory instruments made by 

Orde r in Counc i l , decree or ord inance , or any other instru­

ment concerning the enactment of general and impersonal 

rules . Every proclamat ion enforcing all or part of an act is 

also inserted in this Par t . T h u s , the object of Part 2 is the 

publication in one edition of legislative instruments only. 

Each regulation or statutory instrument published in this 
number may be obtained as a separate reprint from the 
Québec Official Publisher who will quote rates on request. 

T h e Québec Official Gazette Part 2 is available in most 

libraries for consul ta t ion. 

T h e cost of an annual subscription to the Québec Official 

Gazette Part 2 is $ 3 0 , and single issues $ 1 . 0 0 . Orders 

should be addressed to the Québec Official Publisher, 

Q u é b e c . 

CHARLES-HENRI DUBE, 
Québec Official Publisher. 

Pour toute demande de renseignements concernant la 
publication d ' av i s , veuillez communiquer avec : 

Georges LAPIERRE 
Gazette officielle du Québec 

T é l . : (418) 643-5195 

For information concerning the publication of notices, 
please call : 

G e o r g e s LAPIERRE 
Québec Officiai Gazette 

T e l . : (418) 643-5195 

Tirés-à-part ou abonnements : 

Té l . : (418) 643-5150 
Off-prints or subscription rates: 

T e l . : (418) 643-5150 

Adresser toute correspondance au bureau de 

l 'Éditeur officiel du Québec , 
Cité Parlementaire, 

Québec G I R 4 Y 7 , P . Q . 

All correspondence should be sent to the office of the 

Québec Official Publ isher, 
Parl iament Bui ld ings , 

Québec G I R 4 Y 7 , P . Q . 

Affranchissement en numéraire au tarif de la iroisième classe (permis n° 107) 
Postage paid-in-cash — Third class mailer (permit No. 107) 

L'Éditeur officiel du Québec. CHARLES-HENRI D U B É . Québec Official Publisher 
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LOIS ET RÈGLEMENTS 

Textes réglementaires 

A.C. 4712-75, 22 octobre 1975 
Règ. 75-538, 23 octobre 1975 

LOI D E S D É C R E T S D E 

C O N V E N T I O N C O L L E C T I V E 

(S.R. . 1964. c . 143) 

Bois ouvré — Prélèvement 

Présent: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT l 'approbation du règlement de prélèvement 

(numéro I ) du Comité paritaire du bois ouvré du Q u é b e c . 

ATTENDU QUE le Comité paritaire du bois ouvré du Qué­
bec, chargé de surveiller et d 'assurer l 'observance du décret 
3449-75 du 30 juillet 1975 et ses modificat ions ul tér ieures , 
prie le l ieutenant-gouverneur en conseil de lui accorder le 
droit de prélever des employeurs profess ionnels , des sala­
riés et des artisans assujettis audit décret , les sommes néces­
saires à son bon fonct ionnement: 

ATTENDU QUE la requê te dudit comi té par i ta i re est 

conforme au paragraphe i de l 'art icle 20 de la Loi des dé­

crets de convention collect ive ( S . R . Q . , 1964, c h . 143 et 

am.): 

ATTENDU Qu' i l y a lieu d ' accorde r le droit de prélève­

ment demandé pour la période compr ise entre le 12 novem­

bre 1975 et le 31 décembre 1975; 

IL EST ORDONNÉ, en conséquence , sur la r ecommanda­

tion du ministre du travail et de la ma in -d ' oeuv re : 

QUE le règlement de prélèvement du C o m i t é paritaire du 

bois ouvré du Q u é b e c , dont copie est annexée , soit ap­

prouvé. 

Le greffier du Conseil exécutif. 

G U Y COULOMBE. 

LAWS A N D REGULATIONS 

Statutory instruments 

O.C. 4712-75, 22 October, 1975 
Reg. 75-538, 23 October, 1975 

C O L L E C T I V E A G R E E M E N T 

D E C R E E S A C T 

( R . S . . 1964, c . 143) 

W o o d w o r k i n g — Levy 

Present: T h e Lieu tenant -Governor in Counc i l . 

CONCERNING the approval of the Levy Regulat ion ( N u m b e r 

I ) of the Québec Woodwork ing Parity Commi t t ee . 

WHEREAS the Québec Woodwork ing Pari ty Commi t t ee 

commiss ioned to ensure the supervision and observance of 

Decree N o . 3449-75 of July 30 , 1975 and all subsequent 

amendmen t s , petitions the Lieutenant -Governor in Counci l 

to grant it the right to levy those sums necessary for its 

operat ions from the professional employers , employees and 

art isans governed by the said dec ree . 

WHEREAS the request of the Parity Commi t t ee concerned 

is in compl iance with subsection i of Section 20 of the Co l ­

lective Agreement Decrees Act ( R . S . Q . . 1964, chapter 

143 and amendments ; 

WHEREAS there is reason to grant the levy requested for 

the period extending from November 12, 1975 to December 

3 1 , 1975: 

IT IS ORDERED, upon the recommendat ion of the Minister 

of Labour and Manpower : 

THAT the levy Regulat ion for the Québec Woodwork ing 

Parity C o m m i t t e e , for which copy is a t tached, be approved . 

G U Y COULOMBE. 

Clerk of the Executive Council. 

Règlement de prélèvement 
Numéro 1 

Conformément au paragraphe f de l 'art icle 20 de la Loi 

des décrets de convent ion collect ive ( S . R . Q . . 1964, ch . 

143 et a m . ) , le Comi té paritaire du bois ouvré du Q u é b e c , 

chargé de surveiller et d 'assurer l 'observance du décret 

3449-75 du 30 juillet 1975 et ses modifications ul tér ieures , 

prie le l ieutenant-gouverneur en conseil d ' approuver le pré­

sent règlement lui accordant le droit de prélever des cotisa­

tions des employeurs profess ionnels , des salariés et des arti-

Levy Regulation 
Number 1 

Pursuant to subsect ion / of Section 20 of the Col lec t ive 

Agreement Decrees Act ( R . S . Q . , 1964. chapter 143 and 

amendmen t s ) , the Québec Woodwork ing Parity C o m m i t t e e 

entrusted with the supervision and enforcement of Decree 

N o . 3449-75 of July 3 0 . 1975 and all further amendmen t s , 

petitions the Lieutenant -Governor in Counci l to approve the 

present Regulat ion which renders the levy exigible from 

professional employers , employees and art isans governed 
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sans assujettis audit décret , selon les condi t ions décrites 
c i -après : 

1. P r é l è v e m e n t : Le droit de prélèvement est valable 
pour la période compr ise entre le 12 novembre 1975 et le 31 
décembre 1975 et il est exercé de la façon suivante: 

a ) les e m p l o y e u r s p ro fes s ionne l s assuje t t is au décre t 
3449-75 du 30 juillet 1975 et ses modifications ultérieu­
res doivent verser au comité paritaire une somme équi­
valente à ' / : % de leur liste de paie pour les salariés 
assujett is audit décre t (salaires f ixes, p o u r c e n t a g e s , 
commiss ions , al locat ions ou bonis); 

b ) les salariés assujettis au décrei 3449-75 du 30 juillet 
1975 et ses modifications ultérieures doivent verser au 
comité paritaire une somme équivalente à 'h% de leur 
rémunérat ion (salaires f ixes, pourcentages , c o m m i s ­
s ions, al locat ions ou bonis); 

c ) les artisans assujettis au décret 3449-75 du 30 juillet 
1975 et ses modifications ultérieures doivent verser au 
comité paritaire une s o m m e équivalente à ' / ; % du taux 
de l ' ébénis te . 

2. P e r c e p t i o n et r e m i s e : L 'employeur professionnel doit 
percevoir à chaque période de paie, au nom du comi té , le 
prélèvement imposé à ses salar iés , au moyen d 'une retenue 
sur le salaire de ces derniers . 

L ' employeur professionnel doit remettre au comité pari­
taire les sommes payables par lui-même et par ses salariés, 
en m ê m e t emps qu ' i l produit son rappor t mensue l au 
comi té . 

Le prélèvement imposé à l 'artisan par le présent règle­
ment est payable au comité paritaire mensuel lement , sans 
mise en demeure au préalable . 

i l . P rév i s ions b u d g é t a i r e s : Est annexé au présent règle­
ment l 'est imé des recettes et des dépenses du comité pari­
taire pour la période du 12 novembre 1975 au 31 décembre 
1975. 

by the said decree , according to the condi t ions hereinafter 

described: 

1. L e v y : T h e levy is exigible for the period extending 
from November 12, 1975, to December 3 1 , 1975; the said 
levy is collected, remitted and paid as follows: 

(a) All professional employers governed by Decree No. 
3449-75 of July 30 , 1975 and all further amendments 
shall pay the Parity Commi t t ee by means of a check-off 
from the wages of the employees governed by the said 
decree an amount equal to ' / : % of the said employees ' 
remuneration (fixed salaries, percentages, commissions, 
a l lowances or bonuses) ; 

(b) All employees governed by Decree N o . 3449-75 of 
July 30 , 1975 and all further amendments shall remit to 
the Parity Commi t t ee an amount equal to ' / : % of their 
wages (fixed salar ies , percentages , commiss ions , allow­
ances or bonuses) ; 

(c) All artisans governed by Decree N o . 3449-75 of July 
30 , 1975 and all further amendments shall remit to the 
Parity Commit tee an amount equal to ' / : % of the rate 
of the cabinet maker . 

2. Col lec t ion a n d R e m i t t a n c e : T h e professional em­
ployer shall collect for each pay period, in the name of the 
Commi t t ee , the levy imposable on his employees , by means 
of a check-off from the wages of the said employees . 

T h e professional employer shall remit to the Parity Com-
mitiee all amounts payable by himself and by his employ­
ees when submitt ing his monthly repon lo the Parity Com­
mit tee . 

T h e levy imposed by the present Regulat ion is payable 
lo the Parity Commi t t ee each month by the artisan, without 
formal notice beforehand. 

3. E s t i m a t e of R e v e n u e a n d E x p e n d i t u r e : An estimate 
of the revenue and expenditure of the Parity Commit tee for 
the period extending from November 12, 1975. to De­
cember 3 1 . 1975. is attached to the present Regulation. 

C o m i t é p a r i t a i r e d u bois ouvré du Q u é b e c 

Sommaire des prévisions 
en matière de revenus et dépenses 

pour lu période 
Du 12 novembre 1975 au 3! décembre 1975 

R e v e n u s : 

Cotisat ions $ 22 ,792 
Revenus divers 

Total des revenus $ 22 ,792 

P a r i t y C o m m i t t e e of t h e Q u é b e c W o o d w o r k i n g 

Summon of lhe estimate of expenditure 
and revenue 

for the period extending 
From November 12. 1975 lo 31 December 1975 

R e v e n u e : 

Dues $ 22,792 

Miscel laneous Revenue 

T O T A L Revenue $ 22,792 
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Dépenses: 
Administration générale î 11,875 
Administration du décret ( inspect ion) 4 , 5 0 0 
Administration — propriété 
Administration — m e m b r e s du comité 3 ,450 

Total des dépenses $19 ,825 

Surplus prévu $ 2 .967 

Expenses : 
Genera l Adminis t ra t ion $ 11,875 
Adminis t ra t ion of the Decree ( inspect ion) 4 , 5 0 0 
Adminis t ra t ion of premises 
Adminis t ra t ion — C o m m i t t e e m e m b e r s 3 ,450 

Total expenses $ 19,825 

Est imated surplus $ 2 ,967 

905-O 905-o 
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A.C. 4713-75, 22 octobre 1975 
Règ. 75-539, 23 octobre 1975 

LOI D E S D É C R E T S D E 

C O N V E N T I O N C O L L E C T I V E 

( S . R . . 1964. c h . 143) 

Bois ouvré — T e n u e du registre 

Présent: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT l 'approbation du règlement relatif à la tenue 

du registre (numéro 2) du Comi té paritaire du bois ouvré 

du Québec . 

IL EST ORDONNE', sur la recommandat ion du ministre du 

travail et de la ma in -d 'oeuvre : 

OUE , conformément à la Loi des décrets de convent ion 

collective ( S . R . Q . . 1964, c h . 143 et a m . ) , le règlement 

numéro 2 relatif à la tenue du registre du Comi té paritaire 

du bois ouvré du Q u é b e c , dont copie est annexée , soit ap­

prouvé. 

Le greffier du Conseil exécutif. 

G U Y COULOMBE. 

Comité paritaire du bois ouvré du Québec 
Règlement relatif à la tenue 

du registre 
numéro 2 

1.00 T e n u e d u registre: Tout employeur professionnel 

régi par le décret 3449-75 du 30 juillet 1975 et ses modifica­

tions ultérieures, doit tenir un registre dans lequel sont indi­

qués les n o m . p rénoms , adresse et numéro d ' assurance so­

ciale de chaque salarié à son emplo i , sa qualification ou 

classification, l 'heure précise à laquelle le travail a été 

commencé, in ter rompu, repris et achevé chaque jour , la 

nature de tel travail et le salaire payé , avec mention du 

mode et de l 'époque du pa iement . 

2.00 Le registre doit être gardé à la place d 'affaires de 
l 'employeur. 

O.C. 4713-75, 22 October, 1975 
Reg. 75-539, 23 October, 1975 

C O L L E C T I V E A G R E E M E N T 

D E C R E E S A C T 

( R . S . . 1964. c h . 143) 

W o o d w o r k i n g — Keep ing of the Register 

Present: T h e Lieu tenant -Governor in C o u n c i l . 

CONCERNING the approval of the By- law respecting the 

Keep ing of the Regis ter ( N u m b e r 2) of the Q u é b e c 

Woodwork ing Pari ty C o m m i t t e e . 

IT IS ORDERED, upon the recommendat ion of the Minister 

of Labour and M a n p o w e r : 

T H A T , pursuant to the Col lec t ive Agreement Decrees 

Act ( R . S . Q . . 1964, c h . 143 and a m . ) . By-law N u m b e r 2 

respect ing the Keep ing of the Regis ter of the Q u é b e c 

Woodwork ing Pari ty C o m m i t t e e for which copy is attach­

ed , be approved . 

G U Y COULOMBE, 
Clerk of the Executive Council. 

Québec Woodworking Parity Committee 
By-law respecting the Keeping 

of the Register 
Number 2 

1.00 Keeping of the register: Any professional em­

ployer governed by Decree N o . 3449-75 of July 3 0 . 1975 

and its further a m e n d m e n t s , shall keep a register in which 

are shown the comple te name , address and social insurance 

number of each employee in his employ , his compe tency , 

the exact hour at which work was begun , interrupted, re­

sumed and ceased each d a y . the nature of the work and the 

wage paid including the method and time of payment . 

2 . 0 0 T h e register shall be kept at the business place of 
the employer . 

905-O 905-O 
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A.C. 4757-75, 29 octobre 1975 
Règ. 75-550, 30 octobre 1975 

LOI D E L ' E X É C U T I F 

( S . R .Q . , 1964, c h . 9) 

Placement étudiant et initiatives locales — 
transfert du contrôle 

Présent: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT le transfert du Service de placement étudiant 
et de la coordination des activités exercées au Gouver ­
nement du Québec à l 'égard de certains p rog rammes fé­
déraux. 

ATTENDU Qu ' en vertu de l 'art icle 7 de la Loi de l ' exécu­

tif, le l ieutenant-gouverneur en consei l peut définir les de­

voirs qui doivent être remplis par tout membre du Conse i l 

exécutif et transférer un ou plusieurs services d 'un minis tère 

du contrôle d ' u n ministre au contrôle d ' u n autre ministre; 

ATTENDU Qu ' en vertu d e la Loi de la fonction publ ique , il 

peut ordonner que les deniers votés pour l 'adminis t ra t ion de 

tel service soient transportés au minis tère qui en prend 

charge; 

IL EST ORDONNÉ, en conséquence , sur la proposit ion du 

Premier ministre: 

QUE les tâches qui ont été confiées à Mons ieur Robert 

Quennevil le, membre du Conse i l Exécutif, à l'effet de 

prendre au nom du gouvernement toutes les mesures qu ' i l 

jugera appropriées en vue du placement des é tud ian ts , tant 

auprès du gouvernement et d e ses organismes qu ' aup rè s du 

secteur privé et à l'effet d 'é tabl i r des relat ions avec les 

universités en vue de définir des travaux qui pourraient être 

effectués pour le gouvernement par des étudiants sous-

gradués ou pos t -gradués , soient confiées au ministre du Tra­

vail et de la M a i n - d ' o e u v r e ; 

QUE le service de p lacement étudiant actuel lement sous 
le contrôle, la responsabili té et l 'autorité de Mons ieur Ro ­
bert Quennevi l le , membre du Consei l Exécutif, soit t rans­
féré au Ministère du Travai l et de la M a i n - d ' o e u v r e sous le 
contrôle, la responsabili té et l 'autori té de son titulaire; 

QUE la responsabili té de la coordinat ion des activités 

exercées au gouvernement du Québec à l 'égard de certains 

programmes fédéraux tels que Perspec t ives- jeunesse , Hori ­

zons nouveaux . Initiatives locales et au t res , et la responsa­

bilité de la liaison avec le gouvernement fédéral au sujet de 

ces programmes qui ont été confiées à Mons ieur Robert 

Quennevil le, membre du Consei l Exécutif , soient confiées 

au Ministre du Travai l et de la M a i n - d ' o e u v r e ; 

QUE la présidence du comité interministériel sur la parti­

cipation du gouvernement du Québec à la mise en oeuvre d e 

certains p rogrammes fédéraux qui a été confiée à Mons ieu r 

Robert Quennevi l le , membre du Conse i l Exécutif , par I'ar-

O.C. 4757-75, 29 October 1975 
Reg. 75-550, 30 October 1975 

E X E C U T I V E P O W E R A C T 

( R . S . Q . , 1964, ch . 9) 

Student Placement and Local Init iaves — 
transfer of control 

Present: T h e L ieu tenan t -Governor in Counc i l . 

CONCERNING the transfer of the Student Placement Service 

and the coordinat ion of the activities exercised by the 

Gove rnmen t of Québec with respect to certain federal 

p r o g r a m m e s . 

WHEREAS under section 7 of the Execut ive Power Ac t . the 

L ieu tenan t -Governor in Counci l may define the dut ies to be 

exerc ised by any m e m b e r of the Execut ive Counci l and 

transfer one or more branches of a depar tment from the 

control of one Minister to the control of any o ther Minister; 

WHEREAS under the Civil Service Act , he may order that 

the moneys voted for the administrat ion of such service be 

transferred to the depar tment assuming control thereof; 

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendat ion of the 

Pr ime Minister: 

THAT the dut ies entrusted to Mr. Robert Quennev i l l e , 

m e m b e r of the Execut ive Counc i l , to take in the name of the 

Gove rnmen t all the measures he may deem appropriate with 

respect to student p lacement , both with the Government and 

its bodies and with the private sector , and to establish rela­

t ions with universi t ies in order to define tasks that could be 

carried out for the Gove rnmen t by undergraduate or post­

gradua te s tudents , be entrusted to the Minister of Labour and 

Manpower ; 

THAT the student p lacement service presently under the 
con t ro l , responsibi l i ty and authori ty of Mr . Robert Quen­
nevi l le , m e m b e r of the Execut ive Counc i l , b e transferred to 
the Depar tment of Labour and M a n p o w e r under the con t ro l , 
responsibi l i ty and authority of its Minister; 

THAT the responsibil i ty for the coordinat ion of the ac­

tivities exerc ised within the Gove rnmen t of Québec with 

respect to certain federal p rog rammes such as Oppor tun i t i es 

for Youth . New Hor izons . Local Initiatives and o the r s , and 

the responsibil i ty for liaison with the Federal Government 

regard ing these p r o g r a m m e s entrusted to Mr. Robert Quen­

nevi l le , m e m b e r of the Execut ive Counc i l , be entrusted to 

the Minister of Labour and Manpower ; 

THAT the cha i rmansh ip of the interdepartmental c o m m i t ­

tee on the part icipation of the Gove rnmen t of Q u é b e c in the 

implementa t ion of certain federal p rog rammes entrusted to 

Mr. Robert Quennev i l l e , m e m b e r of the Execut ive Counc i l , 
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rèté en conseil 1276-73 du 4 avril 1973 soil confiée au 
minisire du Travai l el de la Main -d 'oeuvre ; 

Q U E la responsabilité du secretarial dudit comité intermi­
nistériel soit confiée au Ministère du Travai l et de la Main-
d ' oeuv re ; 

Q U E les employés et les postes dont la liste apparaît à 
l ' annexe du présent arrêté en conseil qui sont des effectifs 
du Ministère du Conseil Exécutif (Office de planification et 
de développement du Québec ) , sous le contrôle de Mon­
sieur Robert Quennev i l l e , membre du Conseil Exécutif, 
soient transférés au Ministère du Travail et de la Main-
d 'oeuvre sous le contrôle de son titulaire; 

Q U E le solde non engagé des sommes prévues au pro­

gramme 10 du Conseil Exécutif pour les fins du Service du 

placement d 'é tudiants et initiatives locales pour l 'année 

1975-76 soit transféré au budget du Ministère du Travai l et 

de la Ma in -d ' oeuv re ; 

Q U E les arrêtés en conseil 534 du 10 février 1971, 535 du 

10 février 1971 , 437 du 14 février 1973. 519 du 21 février 

1973, 1018 du 28 mars 1973, 1192 du 4 avril 1973 soient 

remplacés par le présent arrêté en conseil; 

QUE le présent arrêté en conseil à l 'exception de son 
annexe soit publié dans la Gazette officielle du Québec. 

Le greffier du Conseil exécutif. 

G U Y COULOMBE. 

pursuant to Order in Counci l 1276-73 dated 4 April 1973 be 

entrusted to the Minister of Labour and Manpower ; 

THAT the responsibil i ty for the secretariat of the said 

interdepartmental commit tee be entrusted to the Department 

of Labour and Manpower ; 

THAT the employees and posi t ions , a list of which appears 

in the Schedule to this Order in Counc i l , presently part of the 

Depar tment of the Executive Counci l (Québec Planning and 

Development Bureau) , under the control of Mr. Robert 

Quennev i l l e , member of the Execut ive Counci l , be transfer­

red to the Department of Labour and Manpower under the 

control of its Minister; 

THAT the unexpendend balance of the sums voted in pro­

gramme 10 of the Executive Council for purposes of the 

Student Placement Service and Local Initiatives for the 

1975-76 year be transferred to the budget of the Department 

of Labour and Manpower ; 

THAT Orders in Counci l 534 dated 10 February 1971, 535 

dated 10 February 1971 , 437 dated 14 February 1973, 519 

dated 21 February 1973, 1018 dated 28 March 1973, 1192 

dated 4 April 1973 be replaced by this Order in Council; 

THAT this Orde r in Counc i l , with the exception of its 
Schedu le , be published in the Québec Official Gazette. 

G U Y COULOMBE, 
Clerk of the Executive Council. 

906-O 906-O 
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A.C. 4791-75, 29 octobre 1975 
Règ. 75-553, 30 octobre 1975 

LOI D E S D É C R E T S D E 

C O N V E N T I O N C O L L E C T I V E 

( S . R . . 1964. ch. 143) 

Camionnage — Québec — Modif ications 

Présent: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT des modifications au décret relatif à l ' indus­

trie du camionnage dans la région de Québec 

ATTENDU QUE , conformément à la Loi des décrets de 

convention collective ( S . R . Q . . 1964. ch . 143 et a m . ) , des 

parties contractantes à la convention collective de travail 

relative à l ' industrie du camionnage dans la région de Qué­

bec, rendue obligatoire par le décret 952 du 11 mars 1970 et 

amendements , ont présenté au ministre du travail et de la 

main-d 'oeuvre une requête à l'effet de soumettre à l 'appré­

ciation et à la décision du l ieutenant-gouverneur en conseil 

certaines modifications audit décret; 

ATTENDU QUE ladite requête a été publiée dans la Ga­

zelle officielle du Québec du 13 août 1975: 

ATTENDU Qu ' aucune objection n 'a été formulée contre 

l 'approbation des modifications proposées ; 

IL EST ORDONNE', en conséquence , sur la r ecommanda­

tion du ministre du travail et de la ma in -d 'oeuvre : 

QUE le décret 952 soit modifié de la façon suivante: 

1. L 'Un ion des C a m i o n n e u r s , H o m m e s d 'en t repôts et 

mé t i e r s a l l i é s , s y n d i c a t l oca l 121 es t r e m p l a c é e par 

« l 'Un ion des Chauffeurs d e camions , h o m m e s d 'en t repôts 

et métiers al l iés , local 106» c o m m e partie contractante de 

deuxième part . 

2. Le titre suivant est ajouté avant l 'art icle I .(Défini­

t ions»: 

H Partie I 

D I S P O S I T I O N S G É N É R A L E S , , 

3. L 'ar t ic le I est modifié en remplaçant au paragraphe 

1.09 la définition «chauffeur de camion de 20 ,000 l ivres» 

par la définition suivante: 

«chauffeur de camion à 3 ess ieux et p lu s» dés igne le 

salarié dont la fonction principale est la conduite d 'un véhi­

cule à 3 essieux et qui en a la garde durant les heures 

normales de t rava i l .» 

4. L 'art icle I est modifié en ajoutant au paragraphe 1.11 
après le mot « m a n o e u v r e » les mots « o u h o m m e de ser­
v i ce» . 

O . C . 4791-75, 29 October, 1975 
Reg. 75-553, 30 October, 1975 

C O L L E C T I V E A G R E E M E N T 

D E C R E E S A C T 

( R . S . , 1964, c h . 143) 

Cartage — Québec — A m e n d m e n t s 

Present : T h e Lieu tenant -Governor in C o u n c i l . 

CONCERNING a m e n d m e n t s to the Decree respect ing the 

cartage industry in the Québec region. 

WHEREAS , pursuant to the Col lec t ive Agreement De ­

crees Act ( R . S . Q . , 1964, ch . 143 and a m . ) , contract ing 

parties to the collect ive labour agreement respect ing the 

Car tage Industry in the Québec region, rendered obligatory 

by Decree N o . 952 of March 11, 1970 and amendmen t s , 

have peti t ioned the Minis ter of Labour and M a n p o w e r to 

submit to the Lieu tenant -Governor in Counci l for consid­

erat ion and decis ion certain amendmen t s to the said decree ; 

WHEREAS the said petition has been published in the 

Québec Official Gazelle of Augus t 13, 1975; 

WHEREAS n o objection has been brought forth against the 

approval of the proposed a m e n d m e n t s ; 

IT IS ORDERED therefore, upon the recommendat ion of the 

Minister of Labour and M a n p o w e r : 

THAT Decree N o . 952 be amended as fol lows: 

1. T h e phrase " t h e Transpor t Dr ive r s , Warehousemen 

and All ied Worke r s ' union. Local 1 2 1 " is replaced by the 

" t h e Truck Dr ivers , Warehousemen and Allied W o r k e r s ' 

union. Local 1 0 6 " , as contract ing party of the second part . 

2. T h e following title is added before section I " D e f i n i ­
t i o n s " : 

Part I 

G E N E R A L P R O V I S I O N S 

3. Sect ion I is amended by replacing in subsection 1.09 
the definition " D r i v e r , 20 .000 pounds t r u c k " by the fol­
lowing: 

" T h e term " t ruck driver, three-axle truck and o v e r " 
m e a n s the employee whose work consists mainly in driving 
a three-axle vehicle and who is in charge of the said vehicle 
dur ing standard working h o u r s " . 

4. Section I is amended by adding to subsect ion 1.11 the 

words " o r s e r v i c e m a n " after the word " l a b o u r e r " . 
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5. L 'ar t ic le I est modifié en ajoutant le paragraphe 1.20 
suivant: 

ce 1.20 Le terme «s t énodac ty lo» désigne le salarié dont la 
fonction principale consiste à prendre en note, préparer ou 
transmettre la cor respondance , les documents ou les pièces 
nécessaires au fonctionnement d 'une entreprise d e l ' indus­
trie du c a m i o n n a g e . » 

6. L 'ar t ic le V intitulé «Durée du travail » est remplacé 
par le suivant: 

« V . Durée du travail: 

5.01 La semaine normale de travail pour toutes les caté­
gories de salar iés , sauf les sténodactylos ou salariés de bu­
reau, est d e 45 heures réparties sur 5 j o u r s . La journée 
normale de travail est de 9 heures . 

5.02 Les journées d e la semaine normale de travail sont 
étalées du lundi au samedi inclusivement, suivant l 'un des 2 
horaires suivants : soit du lundi au vendredi soit du mardi au 
samedi . 

5 .03 L ' employeur doit indiquer au salarié son horaire de 
travail s'il entend le faire travailler pendant un horaire autre 
que du lundi au vendredi . Il doit également donner un avis 
de cet horaire au comité pari taire. A défaut par l 'employeur 
de donner un tel avis , l 'horaire habiiuel du salarié est réputé 
s 'exécuter du lundi au vendredi . 

5.04 La semaine normale d e travail des s ténodactylos et 
des employés de bureau est de 3 2 7 : heures étalées sur 5 
jours de 6 7 ; heures chacun du lundi au vendredi . 

5.05 La journée d e travail coincide avec la journée civile. 
Les heures d ' une équipe de travail chevauchant sur 2 jour­
nées civiles sont considérées comme faisant partie de 2 
journées de travail dis t inctes . Cependan t , les heures de tra­
vail effectuées au cours de la même journée civile dans 2 
équipes différentes sont considérées c o m m e faisant partie 
de la même journée de travail . 

5.06 Lor squ 'un jour férié, chômé et payé coïncide avec 
un jour ouvrable , la semaine normale de travail est réduite 
d e 9 heures . Dans le cas des sténo-dactylos et du personnel 
de bureau, la réduction est d e 6 7 : heures . La majoration 
prévue pour le travail supplémentaire devient applicable aux 
heures de travail effectuées au-delà d e cette semaine ré­
dui te . 

5 .07 Règle spéc ia le : Ent repr ise d ' e n l è v e m e n t ou d e 
transport d ' o rdu re s . 

L 'entrepr ise chargée d e l 'exécution d 'un contrat d ' en lè ­
vement ou de transport d 'ordures peut soit utiliser l 'un des 
horaires prévus au paragraphe 5.02 soit répartir la semaine 
normale de travail des salariés préposés à ce travail sur 6 
jours comprenant 5 journées de 8 heures du lundi au ven­
dredi et I journée de 5 heures le s amed i .» 

5. Section I is amended by adding the following sub­

section 1.20: 

" 1 . 2 0 T h e term " shor thand typ i s t " means the employee 
whose work consists mainly in taking dictat ion, preparing 
and sending the letters or documents required for the good 
operation of a cartage e n t e r p r i s e " . 

8. Section V "Hours of Work" is replaced by the fol­
lowing: 

" V . Hours of Work: 

5.01 T h e standard workweek for all categories of em­
ployees , except for shonand typists and office employees, 
consists of 4 5 hours scheduled over 5 d a y s . T h e standard 
workday consists of 9 hours . 

5.02 T h e days of the standard workweek are scheduled 
from Monday to Saturday inclusively, according to one of 
the following schedules : Monday through Friday or Tues­
day through Saturday. 

5 .03 T h e employer shall advise the employee of his work 
schedule if the schedule is not M o n d a y through Fr iday. He 
shall also notify the Parity Commi t t ee of that schedule; if 
the employer does not send such not ice, the standard sched­
ule shall extend from Monday through Fr iday . 

5.04 T h e standard workweek for shorthand typists and 
office employees consists of 3 2 ' / ; hours scheduled over 5 
days of 6 7 ; hours each , from Monday to Fr iday. 

5 .05 T h e working day coincides with the calendar day 
T h e hours of a shift which extend over two calendar days 
are considered as being part of two distinct working days. 
Howeve r , the working hours worked during the same cal­
endar day are considered as forming part of the same work­
ing day . 

5.06 When a general holiday with pay falls on a working 
day . the standard workweek is decreased by nine hours. In 
the case of shorthand typists and office employees , it is 
decreased by 6 7 : hours . Over t ime rates shall be paid for 
all hours worked in excess of the standard workweek thus 
decreased. 

5.07 Special Provis ion: Removal of disposal of garbage. 

T h e enterprises in charge of the removal or disposal of 
garbage may work on one of the schedules provided for in 
subsection 5.02 or schedule the s tandard workweek of their 
employees over 6 days of 8 hours from Monday to Friday 
and I day of 5 hours on Sa turday . 
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7. Remplacer l 'article V I , iniitulé «Heures supplémen­

taires» par l 'art icle suivant: 

c e V I . Heures supplémenta ires : 

6.01 Les heures effectuées en plus ou en dehors des heu­
res normales de travail ou de la semaine normale de travail 
entraînent une majoration du salaire de 5 0 % . 

6.02 Tout travail effectué un jour férié, chômé et payé qui 
coïncide avec un jour ouvrable ou un d imanche entraine une 
majoration de salaire d e 100%. Cet te rémunérat ion doit être 
accordée en plus de l ' indemni té afférente au jour férié, 
chômé et p a y é . » 

8. L 'art icle VII , intitulé « J o u r s fériés c h ô m é s » est rem­
placé par le suivant: 

«VIL Jours fériés: 

7.01 Les d imanches , le premier jour de l ' A n , le 2 janvier , 
la Saint-Jean-Baptis te , le 1er ju i l le t , la fête du T rava i l , le 
jour de N o ë l , le 26 décembre ainsi que l 'un des jours sui­
vants au choix de l ' employeur : le vendredi saint ou le lundi 
de Pâques , sont des jours fériés et c h ô m é s . 

7.02 À chaque année , au moins 30 jours avant le vendredi 
saint, l ' employeur doit donner avis au comité paritaire de 
son choix du vendredi saint ou du lundi de Pâques c o m m e 
jour férié c h ô m é . A défaut de faire ce choix et d ' en donner 
avis, le vendredi saint doit être considéré c o m m e jour férié 
chômé pour cet employeur et les salariés de son entreprise 
de camionnage .» 

9. L 'a r t ic le V I I I , int i tulée: «Jours fériés, chômés et 
payés» est modifié en remplaçant le paragraphe 8.01 par le 
suivant: 

«8.01 Au cours d ' une année , les jours fériés chômés sui­
vants doivent être payés : le premier jour de l ' A n , le 2 jan­
vier, la Sa in t -Jean-Bapt is te . le 1er jui l let , la fête du T rava i l , 
le jour de N o ë l , le 26 décembre et les 2 jours su ivants , soit 
le vendredi saint soit le lundi de Pâques conformément au 
choix fait en venu d e l 'art icle V I I . » 

10. Le paragraphe 8 .05 de l 'article VIII est ab rogé . 

11. L 'ar t ic le IX, intitulé «Congé de décès» est rem­
placé par le suivant: 

« I X . Congés d e décès : 

9.01 Le salarié qui justifie de 30 jours de service cont inu 
chez son employeur a droit à un congé de la durée dé termi­
née ci-après dans les cas suivants : décès du pè re , de la 
mère, du conjoint , d ' u n enfant: 3 jours ; décès d 'un frère, 
d'une soeur, du beau-pè re , d e la be l le -mère : 1 jour . 

9.02 Les jours d ' absence sont accordés de façon continue 
et doivent comprendre le jour des obsèques . 

7. Section VI "Overtime" is replaced by the following: 

• 'VI . O v e r t i m e : 

6 .01 Hour s worked over and above s tandard work ing 

hours or the standard workweek is paid at time and a half. 

6.02 Any work performed on a general holiday with pay 
which coincides with a working day or on a Sunday is paid 
double t ime. This pay shall be granted with the vacation 
p a y " . 

8. Section VII " G e n e r a l H o l i d a y s " is replaced by the 
following: 

" V I I . General Hol idays: 

7.01 Sundays , N e w Y e a r ' s D a y , January 2 , St. John the 
Baptist D a y , Canada D a y , Labour D a y , Chr i s rmas D a y , 
D e c e m b e r 26 and one of the following days as determined 
by the employer . G o o d Fr iday or Easter M o n d a y are gen­
eral ho l idays . 

7.02 Each year, at least 30 days before G o o d Fr iday , the 
employer shall advise the Parity Commi t t ee as to which day 
(Good Fr iday or Easter M o n d a y ) he has chosen as the gen­
eral hol iday. If the employer fails to make a choice and to 
advise the Pari ty C o m m i t t e e , G o o d Friday shall be consid­
ered as a general holiday for this employer and his e m ­
p l o y e e s " . 

9. Section VIII "General Holidays with Pay" is amend­
ed by replacing subsection 8.01 by the following: 

" 8 . 0 1 In the course o f one year, the following days are 
general hol idays with pay: N e w Yea r ' s D a y . January 2. S t . 
John the Baptist D a y . C a n a d a D a y . Labour D a y , Chris t­
mas D a y . D e c e m b e r 26 and either G o o d Fr iday or Easter 
M o n d a y according to the choice made under sect ion V I I " . 

1 O. Subsect ion 8 .05 of section VIII is dele ted . 

1 I. Sect ion IX " B e r e a v e m e n t L e a v e " is replaced by 
the fol lowing: 

" I X . Bereavement Leave: 

9 .01 Every employee who has 30 days of con t inuous 
service with his employer is entitled to three days ' leave on 
the death of his father, mother , spouse , or chi ld , and to one 
d a y s ' s leave on the death of his brother, sister, mother- in-
law or fa ther- in- law. 

9.02 T h i s leave consists of consécut ives days including 
the funeral d a y . 
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9 .03 S' i l est payé à l ' heure , le salarié reçoil une indemnité 
égale à 9 heures de salaire à son taux horaire pour chaque 
jour ouvrable compr i s à l ' intérieur de sa période de congés . 
S'il est payé à la semaine , l 'employeur ne peut opérer au­
cune déduction sur le salaire du salarié si l 'un ou plusieurs 
des jours de congés coïncident avec des jours ouvrables à 
l ' intérieur de son horaire de t rava i l .» 

I 2. L 'ar t ic le X . intitulé «Congé annuel pavé » est modi­
fié: 

1) en remplaçant dans le paragraphe 10.03 les mots « 15 
a n s » par « 10 a n s » : 

2) en ajoutant le paragraphe 10.08 suivant: 

« 10.08 Ma lg ré toutes autres disposi t ions du présent 
décret relatif au congé annuel payé , l 'employeur doit 
accorder à tout salarié des conditions au moins égales à 
celles prévues dans l 'Ordonnance numéro 3 ,1972 de la 
Commiss ion du salaire minimum ou dans toute autre 
ordonnance ultérieure qui pourrait la modifier ou la 
r emplace r .» 

I 3. L 'ar t ic le X I I , intitulé «Indemnité d'appel» est mo­
difié en remplaçant le chiffre « 2 heures» par « 3 heures » 
partout dans cet ar t ic le . 

1 4. L 'ar t ic le X I V , intitulé «Services de déménagemem 
à longue dislance» est modifié: 

1) en changeant le terme « R é g i e des transports du Qué­
bec ). par « Commiss ion des transports du Québec » dans 
le paragraphe 14 .01 ; 

2) en remplaçant les sous-paragraphes a et b du paragraphe 
14.02 par les suivants : 

« a ) soit $ 0 . 1 0 pour chaque mille parcouru pendant son 
absence pour le chauffeur et $0 .08 pour l ' a ide , soit 
le taux de salaire horaire pour sa classe d ' e m p l o i . À 
compter du 1er janvier 1976. ces taux deviendront 
$ 0 . 1 0 7 : et $ 0 . 0 8 ' / : respect ivement . 

b) Un boni horaire de $0 .65 pour toutes les heures 
d ' absence hors de sa résidence, en compensat ion 
pour le paiement d e ses repas et de son logement ou 
le paiement des dépenses réelles sur présentation des 
pièces just if icat ives. C e boni sera de $0 .75 l 'heure à 
compter du 12 mai 1976» . 

15. L 'a r t ic le X V I . intitulé «Salaires minimaux» est 
remplacé par le suivant: 

« X V I . Salaires m i n i m a u x : 

9 .03 If the employee is paid on an hourly basis , the em­
ployer shall pay him the equivalent of 9 hours ' work at h:s 
regular wage rate for each d a y ' s leave falling on a working 
d a y . If he is paid on a weekly basis , no deduction shall be 
made from his regular full w e e k ' s sa lary, if one of several 
days ' leave fall dur ing his work s c h e d u l e . " 

I 2. Section X "Annual Vacation with Pay" is amended: 

(1) by replacing in subsection 10.03 the words " 1 5 years" 

by " 10 y e a r s " ; 

(2) by adding the following subsection 10.08: 

' ' 10.08 Notwi ths tanding any provisions of this decree 
relating to the annual vacation with pay, any employer 
shall grant his employees condit ions at least equal to 
those provided for in Ord inance N o . 3 , 1972 of the 
M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n or in any further 
ordinance which could amend or replace i t . " 

1 3. Section XII "Call-in Pay" is amended by replacing 
the words " 2 h o u r s " by " 3 h o u r s " each lime they occur in 
this sect ion. 

14. Section XIV "Long Distance Moving Services" is 
amended : 

(1) by r e p l a c i n g the p h r a s e " Q u é b e c Transpor ta t ion 
B o a r d " by " Q u é b e c Transport C o m m i s s i o n " in sub­
section 14 .01 : 

(2) by replacing paragraphs a and b of subsection 14.02 by 
the following: 

"(a) truck drivers shall be paid $0 .10 for every mile 
covered while away and helpers shall be paid $0.08 
for every mile covered , that is the hourly wage rale 
for their classification. A s of January 1. 1976, these 
rales shall become $ 0 . 1 0 7 ; and $ 0 . 0 8 7 : respective­
ly-

(b) An hourly bonus of $ 0 . 6 5 for each hour away from 
home to compensate for room and board expenses 
or payment of aclual expenses upon production of 
vouchers . Th is bonus shall become $0 .75 per hour, 
as of M a y 12. 1 9 7 6 . " 

15. Section X V I "Minimum Wage Rales" is replaced 
by (he following: 

" X V I . M i n i m u m Wage Rates: 
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16.01 16.01 

Horaire 
Hourly 

Chauffeur de c h a r g e u s e , bou to i r , n i v e l e u s e , fardier / Operator: 
loader, bulldozer, grader. float $ 3 .70 

Chauffeur de camion à 3 ess ieux et plus / Truck driver, three axles 
and over 3 .60 

Chauffeur de camion / Truck driver 3 .25 
Manutention d 'entrepôt / Warehouseman 3 .10 

Manoeuvre , a ide , h o m m e d e service / Labourer, helper, serviceman 2 . 9 0 
Mécanicien I Mechanic 3 .85 
Sténodactylo / Shorthand typist 
Commis de bureau / Office clerk 

16.02 D i s p o s i t i o n s p é c i a l e r e l a t i v e a u x s a l a i r e s : 
Malgré toute autre disposi t ion du présent décre t , l ' em­
ployeur doit verser au salarié au moins la rémunérat ion 
hebdomadaire minimale qui lui serait payable selon l 'Or­
donnance numéro 4 , 1972 de la C o m m i s s i o n du salaire 
minimum ou toute autre o rdonnance qui pourrait la modifier 
ou la remplacer. 

16.03 Dans le cas où un salarié exerce plusieurs fonctions 
régies par le présent décret , au cours d ' une même semaine 
de travail, il doit recevoir le taux de salaire de la fonction la 
mieux rémunérée , au taux minimal c i-dessus prévu au pré­
sent article, s'il la remplit durant au moins la moit ié de la 
semaine de travail . » 

16. Le litre suivant esl inséré avant l 'art icle X V I I : 

.«Partie II 

S E R V I C E S DE T R A N S P O R T D ' A R G E N T , 
D O C U M E N T S E T D E V A L E U R S . » 

1 7. L 'art icle X V I I est remplacé par les suivants : 

«XVII . C h a m p d'appl icat ion professionnel: 

17.01 La deuxième partie du décret s 'appl ique aux ent re­
prises qui , moyennant rémunéra t ion , assurent le transport 
de documents de valeurs et d ' a rgent et emploient à cet te fin 
des salariés qui doivent être mun i s d ' a r m e s à feu au cours de 
l 'exécution de leur t ravai l . Elles demeurent toutefois régies 
par les disposit ions générales du décre t , sauf celles qui sont 
expressément modifiées par les disposi t ions de la présente 
section. 

XVIII. Taux m i n i m a u x : 

18.01 Salariés employés de façon permanente à plein 
temps: 
Caissier adjoint $ 5 .19 
Messager 5.12 
Chauffeur 4 . 9 8 
Garde 4 . 8 5 

A compte r du 
12 mai 1976 

As of 
May 12. 1976 

Hebdomada i re Horaire Hebdomada i r e 

Weekly Hourly Weekly 

$ 162 $ 4 .05 $ 178 

158 3 .95 173 
143 3 .60 158 

136 3 .45 151 
127 3 .25 143 

169 4 . 2 0 185 
115 130 
100 115 

16.02 Special Provis ion respect ing W a g e s : No twi th ­
s tanding any other provis ion of this decree , the employer 
shall pay his employees at least the min imum weekly remu­
neration to which they would be entitled according to Ord i ­
nance N o . 4 , 1972 of the M i n i m u m Wage C o m m i s s i o n or 
to any further ordinance which could amend or replace it. 

16.03 Whenever an employee holds more than one occu­
pation found in the decree dur ing a given workweek , he 
shall be paid the wage rate of the highest paid occupat ion at 
the min imum wage rate provided for in this sect ion, if he 
has held such highest paid occupat ion for at least half the 
standard w o r k w e e k " . 

1 6. T h e following title is added before section X V I I : 

Part II 

T R A N S P O R T O F C U R R E N C Y , 
D O C U M E N T S A N D V A L U A B L E S 

1 7. Section X V I I is replaced by the following: 

" X V I I . Professional Jurisdict ion: 

17.01 Part II of this decree covers firms that transport for 
payment , cu r rency , documents and valuables and whose 
employees are provided with firearms for the carrying out 
of their work . Such firms are governed by the general pro­
visions of this decree , except those which are amended by 
the provis ions of this d ivis ion. 

XVIII . M i n i m u m Wage Rates : 

18.01 Regular Full-time E m p l o y e e s : 

Assistant cashier $ 5 1 9 
Messenge r 5 1 2 
Driver 4 . 9 8 
Guard 4 3 5 
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Salaries à l e m p s partiel: 

A compter 
du 12 mai 

1976 

Chauffeur $ 3 .25 $ 3 .60 

Garde 3 .15 3 .50 

18.02 Salariés à temps partiel: Le salarié à lemps par­
t iel , qui accompli t plus de 20 heures de travail par semaine , 
doit recevoir le taux de salaire prévu pour un salarié d ' une 
même catégorie d ' e m p l o i , employé de façon permanente et 
à temps complet . 

18.03 Disposi t ions spéciale relative aux salaires: Mal ­
gré toute autre disposition du présent décret , l ' employeur 
doit verser au salarié au moins la rémunérat ion hebdoma­
daire minimale qui lui serait payable selon l 'Ordonnance 
numéro 4 , 1972 de la Commiss ion du salaire min imum ou 
toute autre ordonnance ultérieure qui pourrait la modifier ou 
la remplacer . 

X I X . Horaire normal de travail: 

19.01 La semaine normale d e travail est de 40 heures 

étalées du lundi au s amed i . Cependan t , le salarié employé 

de façon permanente à plein temps a une garantie de travail 

et de rémunérat ion de 42 heures par semaine . 

19.02 La journée normale de travail est de 8 heures . 

19.03 La majoration pour heures supplémentaires s ' ap­

plique après 4 0 heures de travail dans une semaine ou 8 
heures dans une journée d e t rava i l .» 

I 8. L 'a r t ic le XVIII est remplacé par le suivant: 

. -XX. Durée du décret: 

20.01 Le présent décret demeure en vigueur jusqu 'au 30 

juin 1976. Il se renouvelle automatiquement d ' année en 

année par la suite, à moins que l 'une des parties contractan­

tes ne s 'y oppose et en avise par écrit le ministre du travail 

et de la main-d 'oeuvre et toute autre partie contractante au 

cours du mois d e mai de l 'année 1976 ou de toute autre 

année subséquente . ) . 

Le Greffier du Conseil exéculif. 
G U Y COULOMBE. 

Part-time Employees : 

As of 
May. 12. 

1976 

Driver $ 3.25 $ 3.60 

Guard 3.15 3.50 

18.02 Part-t ime E m p l o y e e s : Any part-t ime employee 
who works more than 20 hours a week shall receive the 
wage rate provided for regular full-time employees in his 
same category of employmen t . 

18.03 Special Provis ion respect ing Wages : Notwith­
standing any other provis ions of this decree , the employer 
shall pay his employees at least the min imum weekly rému­
nération to which they would be entitled according to Ordi­
nance N o . 4 , 1972 of the M i n i m u m Wage Commiss ion or 
any further ordinance which could amend or replace it. 

X I X . Standard Work Schedule: 

19.01 T h e 40-hour standard workweek is schedule from 

Monday through Saturday. Howeve r regular full-time em­

ployees are guaranteed and paid for a 42-hours standard 

workweek . 

19.02 T h e standard workday consists of 8 hours . 

19.03 Over t ime rates shall be paid for all work performed 

over 40 hours a week or 8 hours a d a y " 

18. Section XVIII is replaced by the following: 

" X X . T e r m of the decree: 

20.01 T h i s decree remains in force until June 30 , 1976. 
It is automatically renewed from year to year thereafter 
unless one of the contract ing parties is opposed and gives 
a written notice lo the Minister of Labour and Manpower 
and to any other contract ing party during M a y of 1976 or of 

' a n y subsequent y e a r " . 

G U Y COULOMBE, 
Clerk of the Executive Council. 

905-O 905-O 
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A.C. 4801-75, 29 octobre 1975 
Règ. 75-554, 30 octobre 1975 

L O I D E S A G E N T S D E V O Y A G E 
(1974. ch . 53) 

Agents de voyage — modification au règlement 

Préseni: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT les agents de voyages . 

ATTENDU Qu ' en v e n u de l 'art icle de la Loi des 
agents de voyages (1974 , c h . 53) le l ieutenant-gouverneur 
en conseil peut faire des règlements pour dé terminer les 
qualités requises d ' u n e personne qui fait la d e m a n d e d 'un 
permis d 'agents de voyages ; 

ATTENDU QUE conformément à ladite lo i , le lieutenant-

gouverneur en conseil a adopté par l 'arrêté en conseil no 

3780-75, en date du 13 août 1975, un règlement concernant 

les agents de voyages ; 

ATTENDU Qu ' i l y a lieu de modifier ledit règlement; 

IL EST ORDONNÉ, en conséquence , sur la proposit ion du 

ministre du tour i sme, de la chasse et d e la pêche que soit 

adopté le règlement ci-joint et intitulé « R è g l e m e n t modi­

fiant le règlement concernant les agents de voyages . 

QUE le présent règlement entre en vigueur à compter de 

son adoption et soit publié dans la Gazette officielle du 

Québec. 

Le Greffier du Conseil exéculif. 

G U Y COULOMBE. 

Règlement modifiant le règlement 
concernant les agents de voyages 

I. L ' an ic le 5-a du règlement concernant les agents de 

voyages adopté par l 'arrêté-en conseil no 3780-75 en date 

du 13 août 1975 est modifié en le remplaçant par le suivant: 

a) être citoyen canadien ou immigrant reçu au sens de la Loi 

sur l ' immigrat ion ( S . R . C . 1970, c h . 1-2) et résider au 

Québec depuis au moins douze (12) mois consécutifs 

précédant la date d e sa d e m a n d e , et dans le cas d ' une 

personne agissant pour le compte d ' u n e associa t ion, so­

ciété ou corporat ion, établir que l ' assoc ia t ion , société 

ou corporation qu ' e l l e représente possède une place 

d'affaires au Q u é b e c , e t , en ou t re , fournir les noms et 

adresses des adminis t ra teurs . 

O.C. 4801-75, 29 October 1975 
Reg. 75-554, 30 October 1975 

T R A V E L A G E N T S A C T 

(1974 . c h . 53) 

Travel Agents — a m e n d m e n t to the Regulat ion 

Present : T h e Lieu tenant -Governor in C o u n c i l . 

CONCERNING travel agents . 

WHEREAS under section 366 of the Trave l Agen t s Ac t , 
the L ieu tenan t -Governor in Counci l may make regulat ions 
to prescribe the qualifications required of a person applying 
for a travel agen t ' s l icence; 

WHEREAS in accordance with the said Ac t , (he Lieu­

tenant -Governor in Counci l made a Regulat ion respect ing 

travel agents under Order in Counci l 3780-75 dated 13 

Augus t 1975: 

WHEREAS it is expedient to amend the said Regula t ion; 

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendat ion of 

the Minis ter of T o u r i s m , Fish and G a m e that the Regula­

tion annexed hereto ent i t led " R e g u l a t i o n a m e n d i n g the 

Regulat ion respecting travel a g e n t s " be enacted: 

THAT this Regulai ion c o m e into force upon its enact­

ment and be published in the Québec Official Gazette. 

G U Y COULOMBE. 
Clerk of the Executive Council. 

Regulation amending the regulation 
respecting travel agents 

1. Section 5a o f the Regulat ion respect ing travel agents 
made under Orde r in Counci l 3780-75 dated 13 August 
1975 is replaced by the fol lowing: 

(a) be a Canad ian citizen or a landed immigrant within 

the meaning of the Immigrat ion Act ( R . S . C . , 1970, 

c h . 1-2) and have resided in the province of Québec 

for at least twelve (12) consecut ive months prior to the 

date of his appl icat ion, and in the case of a person 

act ing on account of an assoc ia t ion , pa r tne r sh ip or 

c o r p o r a t i o n , es tabl i sh that the a s soc i a t i on , par tner­

ship or corporat ion which he represents has a place of 

business in Québec and, in addi t ion, furnish the names 

and addresses of the d i rec tors . 

907-O 
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A.C. 4814-75, 29 octobre 1975 
Règ. 75-555, 30 octobre 1975 

C O D E D E L A R O U T E 

(S .R . . 1964. ch . 231) 

Émetteurs de plaques d ' immatriculat ion 

Préseni: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT certains émet teurs de plaques d ' immat r i cu la ­

tion du Bureau des véhicules au tomobi les . 

ATTENDU QUE l 'arrêté en consei l 1014 du 31 juillet 

1918, l 'arrêté en conseil 2017 du 13 septembre 1939, l 'ar­

rêté en conseil 346 du 31 mars 1949 et l 'arrêté en conseil 

3429 du 10 septembre 1970 fixe les honoraires payables à 

certains émetteurs de plaques d ' immatr icula t ion du Bureau 

des véhicules automobiles alors dés ignés c o m m e émet teurs 

de licences à commiss ion du Bureau des véhicules au tomo­

biles; 

ATTENDU Qu 'en vertu de l 'art icle 82 , paragraphe 1 du 

Code de la route ( S . R . Q - . 1964. ch . 2 3 1 ) , le l ieutenant-

gouverneur en conseil peut modifier les honoraires payables 

en vertu de la présente loi au sujet des l icences, des permis 

et de l ' immatr iculat ion, changer la base des taux, établir de 

nouveaux taux, établir le prix des plaques d ' immatr icu la t ion 

et faire tout règlement nouveau à leur sujet; 

ATTENDU QUE selon une pratique établie alors que le 

Bureau des véhicules automobiles relevait d e la compétence 

du trésorier de la province de Q u é b e c , une rétribution de 

5% sur le montant de la taxe d e vente perçu était al louée à 

certains émetteurs d e plaques d ' immatr icula t ion du Bureau 

des véhicules au tomobi les , lors de toute immatriculat ion ou 

de tout transfert de véhicules automobi les effectué par eux ; 

ATTENDU Qu ' i l y a lieu de réduire cette rétribution de 5% 

à 29c. étant donné que la rétribution régulière fixée par le 

ministère du revenu pour les mandataires de la taxe de vente 

est de 2%, de façon à la rendre conforme aux normes et 

règlements adoptés par le minis tère du revenu et que cette 

rétribution soit versée par le Bureau des véhicules au tomo­

biles, à même les sommes affectées à son budget , à celte 

fin; 

ATTENDU Qu ' i l y a lieu, pour des ra isons de saine admi­

nistration, de porter de $0 .50 à $ 1 . 0 0 le montant versé en 

rétribution à certains émet teurs de plaques d ' immat r i cu la ­

tion du Bureau des véhicules au tomobi les pour chaque 

émission d 'un certificat d ' immatr icu la t ion ; 

ATTENDU QUE la personne qui fait une d e m a n d e d ' i m m a ­

triculation d 'un véhicule au tomobi le chez certains émet teurs 

de plaques d ' immatr icu la t ion du Bureau des véhicules au­

tomobiles, verse auxdits émet teurs une rétribution de $ 1.00 

pour chaque émission d 'un certificat d ' immat r i cu la t ion , à 

moins qu 'e l le ne s 'adresse à un Bureau des véhicules auto­

mobiles, en personne ou au moyen de la pos te , auquel cas 

aucune charge ne sera faite. 

O.C. 4814-75, 29 October 1975 
Reg. 75-555, 30 October 1975 

H I G H W A Y C O D E 
( R . S . , 1964, c h . 231) 

Issuers of registration m a r k e r s 

Present: T h e Lieu tenant -Governor in C o u n c i l . 

CONCERNING certain Motor Vehic le Bureau registration 
marker issuers. 

WHEREAS under Orde r in Counc i l 1014 dated 31 July 
1918, Orde r in Counci l 2017 dated 13 September 1939. 
Orde r in Counc i l 346 dated 31 March 1949 and Orde r in 
Counci l 3 4 2 9 dated 10 September 1970 the fees payable 
to certain Motor Vehicle Bureau registration marker issuers 
then des ignated as l icense issuers on commiss ion of the 
Motor Vehicle Bureau were fixed; 

WHEREAS under section 82 , subsect ion I of the H ighway 

C o d e ( R . S . Q . , 1964. c h . 2 3 1 ) , the L ieu tenan t -Governor 

in Counci l may alter the fees payable under this act in 

connection with l icenses, permits and registrat ions, change 

the basis of the ra tes , establish n e w rates, establish the 

price of the registration marke r s , and make new regulat ions 

with respect thereto; 

WHEREAS in accordance with a practice established while 

the Motor Vehicle Bureau was under the jurisdict ion of the 

Treasurer of the Province of Q u é b e c , 5 % compensa t ion 

on the amount of the sales tax collected was granted to 

certain Motor Vehic le Bureau registration marker issuers 

upon any registration or transfer of motor vehicles carried 

out by t h e m . 

WHEREAS it is expedient to reduce such compensa t ion 
from 5% to 2%, due to the fact that the regular compensa ­
tion fixed by the Depar tment of Revenue for the manda­
tories of the sales tax is 2%, in such a way as to render it 
conformable with the s tandards and regulations adopted by 
the Depar tment of Revenue and that such compensa t ion 
be paid by the Motor Vehicle Bureau, directly from the 
sums allocated to its budget for such purpose; 

WHEREAS it is expedient , for purposes of sound manage­

ment , to increase from $0 .50 to $ 1 . 0 0 the amount paid as 

compensa t ion to certain Motor Vehic le Bureau registration 

marker issuers for each issuance of a registration certificate. 

WHEREAS the person who applies for the registration of a 
motor vehicle to certain Motor Vehicle Bureau registration 
marker issuers pays to the said issuers compensa t ion of 
$1 .00 for every issuance of a registration certificate, unless 
he applies to a M o t o r Vehicle Bureau in person or by mai l , 
in which case no charge shall be m a d e . 
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I L EST ORDONNÉ en conséquence, sur la proposit ion du 
ministre des t ransports: 

Q U E les émetteurs de l icences à commiss ion du Bureau 

des véhicules au tomobi les , nommés comme tels, soient à 

l 'avenir connus sous le nom d 'émet teurs de plaques d ' im­

matriculation du Bureau des véhicules automobi les : 

Q U E la rétribution de 5 % allouée sur le montant de la taxe 

de vente perçu par certains émetteurs de plaques d ' immat r i ­

culation du Bureau des véhicules automobiles lors de toute 

immatriculation ou d e tout transfen de véhicules automobi­

les effectué par e u x . soit réduite à 2% et que cette rétribu­

tion soit payée par le Bureau des véhicules automobi les , à 

même les sommes affectées à son budget , à cette fin: 

Q U E la personne qui fait une demande d ' immatr icula t ion 
d ' u n véhicule automobile chez certains émetteurs de pla­
ques d ' immatr icula t ion du Bureau des véhicules automobi­
les , verse auxdits émet teurs une tétribution de $1 .00 pour 
chaque émission d 'un certificat d ' immatr iculat ion: 

Q U E le présent arrêté en conseil remplace , à compter du 

17 novembre 1975, l 'arrêté en conseil 1014 du 31 juillet 

1918. l 'arrêté en conseil 2017 du 13 septembre 1939, l 'ar­

rêté en conseil 346 du 31 mars 1949 et l 'arrêté en conseil 

3429 du 10 septembre 1970: 

Q U E le présent arrêté en conseil soit adopté tel que rédigé 
et entre en vigueur à compter de la date de l 'émission des 
plaques d ' immatr icula t ion 1976. 

Le greffier du Conseil exéculif. 

G U Y C O U L O M B E . 

I T IS ORDERED therefore, upon the recommendat ion of the 

Minister of Transpor t : 

THAT the license issuers on commiss ion of the Motor 

Vehicle Bureau, appointed as such, be known in the future 

under the name of Motor Veh ic le Bureau registration 

marker issuers; 

THAT the compensat ion o f 5 % granted on the amount of 

the sales tax collected by certain Motor Vehicle Bureau 

registration marker issuers upon any registration or transfer 

of motor vehicles made by them be reduced to 2% and 

that such compensa t ion he paid by the Motor Vehicle 

Bureau directly from the amoun t s allocated to its budget for 

such purpose; 

THAT a person who appl ies for the registration of a motor 

vehicle to certain Motor Vehic le Bureau registration marker 

issuers pay to the said issuers compensat ion of $1 .00 for 

every issuance of a registration certificate. 

THAT this Order in Counci l replace, effective from 17 
November 1975. Order in Counci l 1014 dated 31 July 
1918, Order in Counci l 2017 dated 13 September 1939, 
Order in Counci l 346 dated 31 March 1949 and Order in 
Counci l 3429 dated 10 September 1970; 

THAT this Orde r in Counci l be enacted as drafted aid 
come into force upon the date of issuance of the 1976 
registration markers . 

G U Y COULOMBE, 

Clerk of the Executive Council. 

908-O 908-o 
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A.C. 4398-75, 1 octobre 1975 
Règ. 75-558, 31 octobre 1975 

LOI DES É L E C T R I C I E N S 
ET I N S T A L L A T I O N S É L E C T R I Q U E S 

(S .R. , 1964. ch . 152) 

Code de l'électricité — Modif icat ions 

Présent: Le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

CONCERNANT des modificat ions au C o d e d e l 'é lectr ic i té . 

ATTENDU QUE la Loi des électriciens et installations é lec­

triques, ( S . R . Q . 1964, ch . 152), prévoit à Pan ic l e 32 que le 

bureau des examinateurs des électriciens peut , avec l 'ap­

probation du l ieutenant-gouverneur en conse i l , décréter que 

le Code électrique national (National Electrical Code) ou le 

Code é lec t r ique c a n a d i e n (Canadian Electrical Code) 

serve, l 'un ou l ' aut re , de base pour l 'é laborat ion du pro­

gramme des examens ainsi que pour la rédaction des formu­

les et des quest ionnaires dont se servent les examinateurs 

pour les examens des aspirants ; 

ATTENDU QUE Pan ic le 32 de ladite loi prévoit que le 

code électrique choisi sen de base d 'appl ica t ion de la loi; 

ATTENDU Qu ' en venu de Panic le 10 de ladite loi , le 

lieutenant-gouverneur en conseil peut prescrire les maté­

riaux, accessoires et apparei ls électr iques qu ' i l est permis 

d'utiliser dans les travaux d ' ins ta l la t ion électr ique; 

ATTENDU QUE le C o d e d e l 'électricité a été adopté par 

l'arrêté en conseil 951-74 du 13 mar s 1974, publié dans la 

Gazette officielle du Québec du 20 mars 1974, et modifié 

par l'arrêté en conseil 1577-74 du 1er mai 1974; 

ATTENDU Qu ' en v e n u de Pan ic l e 32 d e ladite loi , le 
bureau des examinateurs peut , avec l 'approbat ion du Min i s ­
tre, modifier ou changer ledit code de l 'électricité: 

ATTENDU Qu' i l semble au ministre du travail et de la 

main-d'oeuvre et au bureau des examinateurs des électri­

ciens, dans l ' intérêt général de modif ier ledit C o d e de 

l'électricité pour rencontrer les déve loppements techniques 

dans le domaine de l 'électr ici té: 

IL EST ORDONNE', en conséquence , sur la proposi t ion du 

ministre du travail et de la ma in -d 'oeuvre : 

QUE le C o d e de l ' é lec t r ic i té , adopté par l 'a r rê té en 

conseil 951-74 du 13 mars 1974. publié dans la Gazette 

officielle du 20 mar s 1974 et modifié par l 'arrêté en conseil 

1577-74 du 1er mai 1974. soit de nouveau modifié par le 

texte annexé au présent arrêté: 

QUE lesdites modificat ions entrent en vigueur à compter 

de leur publication dans la Gazelle officielle du Québec. 

Le greffier du Conseil exécutif. 

G U Y COULOMBE. 

O . C . 4398-75, 1 October, 1975 
Reg. 75-558, 31 October, 1975 

E L E C T R I C I A N S A N D E L E C T R I C A L 

I N S T A L L A T I O N S A C T 

( R . S . , 1964, c h . 152) 

Electrical C o d e — A m e n d m e n t s 

Present : T h e Lieu tenant -Governor in Counc i l . 

CONCERNING amendmen t s to the Electrical C o d e . 

WHEREAS the Electr ic ians and Electrical Installations 

Ac t . ( R . S . Q . . 1964, c h . 152), ment ions in section 32 that 

the Board of Examin ing Electr icians may , with the approv-

all of the L ieu tenan t -Governor in Counc i l , prescr ibe that 

the Nat ional Electrical C o d e or the Canadian Electrical 

C o d e shal l , either the one or the other , serve as a basis in 

drafting the examinat ion p rog ramme as well as the forms 

and quest ionnaires to be used by the examiner s upon the 

examinat ion of candidates ; 

WHEREAS sect ion 32 of the said Act provides that the 

electrical code chosen shall serve as a basis for applying the 

A c t ; 

WHEREAS under section 10 of the said Ac t , the Lieuten­

an t -Governor in Counc i l may prescribe the materials and 

electrical accessories and apparatus which may be used in 

electrical installation work: 

WHEREAS the Electrical C o d e has been adopted by Order 

in Counci l 951-74 of March 13. 1974 and published in the 

Québec Official Gazelle of March 2 0 . 1974 and amended 

by Order in Counci l 1577-74 of M a y . I . 1974: 

WHEREAS under sect ion 32 of the said Ac t . the Board of 

Examin ing Elec t r ic ians m a y . wi th the approval of the 

Minis ter , amend or change the said Electrical C o d e : 

WHEREAS it appears to the Minister of Labour and Man­
power and the Board of Examin ing Electr icians to be in the 
general interest to amend the said C o d e in order to keep 
pace with technological change in the area of electrici ty: 

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendat ion of 

the Minister of Labour and M a n p o w e r : 

THAT the Electrical C o d e , adopted by Orde r in Counci l 

951-74 of March 13. 1974 and publ ished in the Québec 

Official Gazelle of March 2 0 . 1974 and amended by Orde r 

in Counci l l 5 7 7 - 7 4 o f M a y I . 1974. be once again amend­

ed by the text attached to this Orde r in Counc i l : 

THAT the said amendmen t s come into force as of their 

publication in the Québec Official Gazelle. 

G U Y COUIOMBE. 

Clerk of the Executive Council. 
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A N N E X E 

Texte des modif icat ions au Code de l'électricité 

1. L 'art icle 6 .004 du C o d e de l 'électricité est remplacé 
par le suivant: 

» 6 .004 . N o m b r e de branchements de consommateur 
sur ou d a n s un bât iment: 

1 Quat re branchements de consommateur au max imun 
peuvent être installés sur ou dans un même bât iment . 

2) Dans le cas de modification à l ' installation électrique 
d 'un bâtiment où il y a plus de quatre branchements de 
consommateur , ces branchements peuvent être rempla­
cés en autant que le nombre total de branchements ne 
soit pas a u g m e n t é » . 

2. Le paragraphe 2 de l 'article 10.106 dudit code est 
remplacé par le suivant: 

.<2) Un montage d e fils intérieut al imenté par un réseau 
non mis à la terre de plus de 150 volts entre les conduc­
teurs sous tension doit être pourvu d 'un dispositif ap­
proprié pour indiquer la présence d 'un défaut à la 
terre » . 

3. Ledi t code est modifié en insérant après l 'art icle 
12.116. l 'art icle suivant: 

n 12 .117 . Raccord aux bornes et épissures de conduc­
teurs d 'a luminium: 

1) Des mesures adéquates doivent être prises pour faire des 
épissures et des raccords aux bornes avec des conduc­
teurs d ' a lumin ium, de même que pour l 'enlèvement de 
l ' isolant et des séparateurs , le nettoyage avec une brosse 
métallique des conducteurs toronnés, et l ' installation 
des garnitures appropr iées . 

2) Un composé approprié pour les jo in t s , capable de péné­
trer la pellicule d ' o x y d e et l ' empêcher de se reformer, 
doit être appliqué sur les raccords aux bornes ou les 
épissures de tous les calibres de conducteur toronné. à 
moins que le raccord à la borne ou l 'épissure soit conçu 
pour utilisation sans composé et soit ainsi identifié. 

3) Sous réserve des paragraphes 4 et 5 , l 'appareil lage rac­
cordé à des conducteurs d 'a luminium doit être spécifi­
quement fabriqué à cet effet el identifié c o m m e tel. 

4) L 'apparei l lage muni exclusivement de conducteurs de 
raccord pour sa connexion à l 'alimentation ne requiert 
pas d 'être fabriqué spécifiquement pour usage avec les 
conducteurs d ' a l umin ium. 

5) L 'apparei l lage tel que les boîtes de sortie munies exclu­
sivement de bornes de mise à la terre ne requiert pas 
d ' ê t re fabriqué spécif iquement pour usage avec les 
conducteurs d ' a l umin ium. 

A P P E N D I X 

A m e n d m e n t s to the Electrical Code 

I. Rule 6 .004 of the Electrical C o d e is replaced by the 

following: 

" 6 . 0 0 4 . N u m b e r of c o n s u m e r s ' services permitted in 

or on a building: 

( 1 ) A maximum of four c o n s u m e r s ' services may be run to, 

on or in any bui ld ing . 

(2) In the case of any change to the electrical installation of 
any building where there are more than 4 consumers ' 
services, these services may be replaced provided that 
the total number of these services is not increased". 

2. Subrule 2 of rule 10.106 of (he said code is replaced 
by the fol lowing: 

"(2) Interior wiring supplied by an ungrounded system of 
more than 150 volts between live conductors shall be 
equipped with a suitable ground protection device lo 
indicate the presence of a ground f au l t " . 

3. T h e said code is amended by including after rule 

12.116 the following section: 

12.117. Terminat ion and splicing of a luminum con­
ductors: 

(1) Adequate precautions shall be given to the termination 

and splicing of a luminum conduc to r s including the 

removal of insulation and separators , the cleaning (wire 

brushing) of stranded conductors , and the compatibility 

and installation of fittings. 

(2) A suitable joint c o m p o u n d , capable of penetrating the 
oxide film and preventing its reforming, shall be used 
for terminating or splicing all sizes of stranded alumi­
num conductors , unless the termination or splice is suit­
able for use without c o m p o u n d i n g and is so marked. 

(3) Except as permitted in subrules 4 and 5 , equipment 
connected to a luminum conductors shall be specifically 
fabricated for the purpose and so marked . 

(4) Equipment having only leads for connection to the sup­
ply need not be specifically fabricated for use with 
a luminum conduc tors . 

(5) Equipment such as outlet boxes having only grounding 
terminals need not be specifically fabricated for use 
with a luminum conduc to r s . 
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6) Les conducteurs d ' a lumin ium ne doivent pas être utili­
sés dans les emplacements mouil lés ou humides à mo ins 
que le raccord à la borne ou l 'épissure soit protégé adé­
quatement contre la corros ion. 

7) Les connexions faites sur place entre des cosses d ' a lu ­
minium et des barres omnibus en cuivre ou a luminium 
ou des cosses en cu ivre , et assemblées avec des boulons 
ou goujons de V* de pouce ou plus d e diamètre doivent 
inclure comme partie du jo in t , un des dispositifs sui­
vants pour tenir compte de la dilatation des pièces: 

a) une rondelle conique à ressort : 

b) une rondelle hélicoïdale à ressort de type robuste 
pourvu qu 'une rondelle en acier d ' une épaisseur non 
inférieure à 'h du d iamètre nominal du boulon ou 
du goujon soit insérée entre la rondelle hélicoïdale et 
toute la surface d ' a lumin ium contre laquelle elle 
pourrait buter: ou 

c) des boulons ou goujons d ' a lumin ium pourvu que 
toutes les parties de la connexion soient en a lumi­
nium. 

8) Lorsque les disposit ifs sont munis de bornes à vis de 
pression autour desquel les les conducteurs peuvent être 
bouclés sous la tète de la v is . le raccord des conducteurs 
d 'a luminium doit se faire de façon à ce que la boucle 
formée autour de la vis soit le *U d ' une boucle complète 
dans le sens des aiguil les d ' une mont re . De plus , un 
seul conducteur doit être raccordé sur toute vis. 

4. L 'art icle 14.002 dudit code est remplacé par le sui­
vant: 

o 14.002. Type et capac i tés des dispositifs de protection 
et de contrôle (voir appendice B): Le s dispositifs de pro­
tection à max imum d' intensi té doivent assurer un fonction­
nement sans danger , et avoir une capaci té de rupture adé­
quate pour la tension utilisée et pour les courants de défaut 
possibles qui doivent être in te r rompus .» 

5. L'article 28 .600 dudit code est remplacé par le sui­
vant: 

«28.600. Nécessité de disposit i fs d e sect ionnement: 

1) Des dispositifs de sect ionnement indépendants doivent 
être installés pour: 

a) chaque moteur ; 

b) chaque démarreur ; 

c) c h a q u e dé r iva t ion d e moteu r c o n f o r m é m e n t au 

sous-paragraphe I4.000i>: 

d) chaque groupe de moteur selon l 'article 2 8 . 2 0 4 . 

2) Sous réserve des articles 28 .602 et 2 8 . 6 0 4 , le m ê m e 
dispositif de sect ionnement peut être utilisé pour remplir 
a la fois plus d ' une ou même toutes les fonctions requi­
ses au paragraphe I. » 

(6) A l u m i n u m conductors shall not be used in wet or d a m p 
locations unless the terminat ion or splice is adequately 
protected against corros ion. 

(7) F ie ld-assembled connect ions between a luminum lugs 
and a luminum or copper bus bars or lugs , involving 
bolts or studs V» inch in diameter or larger shall include 
as part of the joint any of the following means of al low­
ing for expansion of the parts: 

(a) a conical spr ing washer ; or 

(b) a helical spring washer of the heavy ser ies , provided 
that a flat steel washer or thickness not less than 
'It. o f the nominal d iameter of the bolt or stud is 
interposed between the helical washer and any alu­
minum surface against which it would rest; or 

(c) a l u m i n u m bolts or s t uds , p rov ided that all the 
e lements in the assembled connection are of alu­
m i n u m . 

(8) Connect ion of a luminum conductors to wiring devices 
having wire b ind ing te rminal s c r ews around which 
conductors can be looped under the head of the sc rew, 
shall be made by forming the conductor in a c lockwise 
direction around the screw into VJ of a comple te loop: 
only one conductor shall be connected to any one screw. 

4. Rule 14.002 of the said code is replaced by the follow­

ing: 

" 1 4 . 0 0 2 . T y p e s and ratings of protective and control 
devices (see appendix " B " ) : Overcurrent protective de­
vices shall ensure safe operat ion and have interrupting ca­
pacity sufficient for the voltage employed and for the an­
ticipated fault current which must be in te r rup ted . " 

5. Rule 28 .600 of the said code is replaced by the fol­
lowing: 

" 2 8 . 6 0 0 . Necessity of disconnect ing means: 

(1) Separate disconnect ing means shall be provided for: 

(a) each motor ; 

(b) each motor starter; 

(c) e a c h m o t o r b r a n c h c i r cu i t as r e q u i r e d u n d e r 
14.000ft; 

( d ) e a c h motor g roup according to rule 2 8 . 2 0 4 . 

(2) Subject to rule 28 .602 and 28 .604 , the same discon­
necting means may be used lo satisfy any or all of the 
requirements of subrule ( 1 ) . " 
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6. L 'ar t ic le 28 .602 dudit code est remplacé par le sui­
vant: 

« 2 8 . 6 0 2 . E m p l a c e m e n t d e s disposi t i fs d e sec t ionne­
m e n t : Le dispositif de sectionnement doit être situé dans un 
endroit d 'où l 'on peut voir le démarreur ou le moteur et à 
une distance non supérieure à 30 pieds de l 'un ou de l 'autre . 
Le dispositif de sectionnement doit être: 

a) fabriqué de façon à pouvoir être verrouillé dans la posi­
tion ouverte excepté pour les cas où le dispositif de 
sectionnement est tel que décrit aux sous-paragraphes 
28 .604 le et e: et 

b) identifié par rapport au démarreur et au moteur qu ' i l 

alimente selon l 'article 2 .100 . . . 

7. L 'ar t ic le 46 .004 dudit code est remplacé par le sui­
vant: 

« 4 6 . 0 0 4 . M é t h o d e d e m o n t a g e des fils: Les conducteurs 
doivent être installés conformément à la section 12.» 

8. Le sous-paragraphe \b de l 'article 6 2 . 0 1 0 dudit code 
est remplacé par le suivant: 

b ) avoir une intensité au moins égale à 125% de la charge 
raccordée . » 

9. Le paragraphe 6 d e l 'article 62 .012 dudit code est 
remplacé par le suivant: 

« 6 ) Lor squ 'un branchement , une artère ou une dérivation 
sont uniquement utilisés pour l 'alimentation d 'apparei ls 
de chauffage, le calibre des dispositifs de protection à 
max imum d' intensi té de ces circuits doit être établi 
conformément à l 'article 14 .304.» 

10. Le paragraphe 7 de l 'article 62 .012 dudit code est 
modifié en retranchant les mots « à ca r touche» dans la pre­
mière l igne. 

1 1. L ' appendice « B » dudit code est modifié en insérant 
après l 'article 12.1216 le suivant: 

« 14 .002 . Les dispositifs de protection contre les surinten­
s i tés , l ' impédance totale, et les autres caractéristiques du 
circuit doivent être choisis et coordonnés de façon à ce que 
les dispositifs de protection utilisés interrompent un défaut 
avant qu ' i l y ait des d o m m a g e s sérieux causés aux équipe­
ments é lect r iques . 

À moins d ' indicat ion contrai re , les intensités maximales 
de rupture des dispositifs à maximum d'intensité (disjonc­
teurs ou fusibles) sont: 5,000 ampères symétr iques pour les 
disjoncteurs de 100 ampères ou moins à 250 volts ou moins , 
10,000 ampères symétr iques pour les disjoncteurs de plus 
de 2 5 0 volts et 10.000 ampères symétriques pour les fusi­
b l e s . » 

6. Rule 28 .602 of the said code is replaced by the follow­

ing: 

" 2 8 . 6 0 2 . Loca t ion of d i s c o n n e c t i n g m e a n s : T h e discon­
necting means for each motor shall be located within sight 
of and within 3 0 feet of the motor or the starter. T h e discon­
necting means shall be: 

(a) fabricated so that it can be locket in the open position 
except in those cases when the disconnect ing means is 
that described in paragraphs 28 .604 l r and .-: and 

(b) identified with respect to the starter and the motor 
which it feeds under rule 2 . 1 0 0 . " 

7. Rule 46 .004 of the said code is replaced by the fol­
lowing: 

" 4 6 . 0 0 4 . M e t h o d of w i r i n g : the method of wiring for 
conductors shall be in accordance with section 1 2 . " 

8. Paragraph \b of rule 62 .010 of the said code is replac­
ed by the following: 

(b) have an ampaci ty at least equal to 125% of the con­
nected load. 

9. Subrule 6 of rule 62 .012 of the said code is replaced 
by the following: 

(6) When a service , feeder, or branch circuit is used solely 
for the supply of energy to heating equipment , the set­
ting of overcurrenl devices of these circuits shall con­
form to rule 1 4 . 3 0 4 . " 

1 O. Subrule 7 of rule 62 .012 of the said code is amended 

by deleting the word " c a r t r i d g e " in the first line. 

1 1 . Appendix " B " of the said code is amended by 
inserting the following after rule 12.1216: 

" 1 4 . 0 0 2 . T h e overcurrent protect ive dev ices , the total 
impedance and other characterist ics of the circuit to be 
protected shall be so selected and coordinated, a s to permit 
the circuit protective devices used, to clear a fault without 
the occurence of extensive damage to the electrical compo­
nents of the c i rcui ts . 

Unless otherwise indicated, the m a x i m u m interrupting 
ratings of overcurrent devices (circuit breakers or fuses) 
are: 5 ,000 amperes symmetr ical max imum for circuit break­
ers rated 100 amperes or less at 250 volts or less, and 
10,000 amperes symmetr ical m a x i m u m for circuit breakeis 
at more than 250 volts and 10.000 amperes symmetrical 
max imum for f u s e s . " 

905-O 905-O 
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Avis Notices 

AVIS D ' A D O P T I O N D U R È G L E M E N T 

N U M É R O 3 

BOIS O U V R É — P R O V I N C E 

Monsieur Gera ld Harvey , minisire du travail el d e la 

m a i n - d ' œ u v r e , donne avis par les présentes , q u e . confor­

mément au paragraphe h de l 'art icle 20 de la Loi des décrets 

de convention collective ( S . R . Q . , 1964, c h . 143 et a m . ) , le 

Comité paritaire du bois ouvré du Q u é b e c , a adopté un 

règlement relatif au rapport mensuel (numéro 3) dont le 

texte est annexé: 

«Comité paritaire du bois ouvré du Québec 
Règlement relatif au rapport mensuel 

Numéro 3 

1.00 Rapport mensuel : T o u t employeur professionnel 

régi par le décret 3449-75 du 30 juillet 1975 et ses modif ica­

tions ultérieures, doit t ransmettre au siège social du c o m i t é , 

un rapport mensuel , par écri t , s igné par lu i -même ou par 

une personne responsable qu ' i l dé s igne , sur lequel doivent 

être indiqués les nom, p r énoms , adresse de chaque salarié à 

son emploi , sa qualif icat ion, le nombre d 'heures régulières 

et supplémentaires effectuées chaque semaine , la nature de 

ce travail et le salaire p a y é . 

2.00 Le rapport doit être t ransmis au comité même dans 

les cas où aucun travail n 'a été exécu té , le ou avant le 15 de 

chaque mois et doit couvrir le mois p récéden t .» 

Ce règlement entre en vigueur le jour de sa publication 

dans la Gazette officielle du Québec. 

Le sous-ministre. 

G I L L E S LAPORTE. 

Ministère du travail et 

de la ma in -d 'oeuvre . 

N O T I C E O F A D O P T I O N O F B Y - L A W 
N U M B E R 3 

W O O D W O R K I N G I N D U S T R Y — P R O V I N C E 

Pursuant to subsection h of section 20 of the Col lec t ive 

Agreement Dec rees Act ( R . S . Q . . 1964, ch . 143 and a m . ) , 

Mr . Gera ld Harvey , Minister of Labour and M a n p o w e r , 

hereby gives notice that the Québec Woodwork ing Pari ty 

C o m m i t t e e has adopted a by-law respect ing the Month ly 

Report ( N u m b e r 3) for which copy is at tached: 

"Québec Woodworking Parity Committee 
By-law respecting the Monthly Report 

Number 3 

1.00 M o n t h l y R e p o r t : A n y p r o f e s s i o n a l e m p l o y e r 

governed by Decree N o . 3449-75 of July 3 0 . 1975 and its 

further amendmen t s , shall submit to the head-office of the 

Pari ty C o m m i t i e e , a monthly report signed by himself or by 

his duly authorized representat ive, in which shall be shown 

the complete name and address of each employee in his 

employ , his compe tency , the number of regular and over­

time hours worked each week , the nature of this work and 

the wage paid. 

2 . 0 0 T h e monthly report shall be submitted to the Parity 

C o m m i t t e e , even in the case where n o work has been 

performed, on or before the fifteenth of the following month 

and shall cover the preceding m o n t h . " 

T h i s by- law shall c o m e into force on the date o f its 

publication in the Québec Official Gazette. 

G I L L E S LAPORTE, 
Deputy Minister. 

Depar tmen t of Labour 

and M a n p o w e r , 

905-O 905-O 
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AVIS D ' A P P R O B A T I O N D E R È G L E M E N T 

C O D E D E S P R O F E S S I O N S 

(1973, ch . 43) 

Le minisire responsable de l 'applicat ion des lois profes­
sionnelles, l 'honorable Bernard Lachape l l e . donne avis par 
les présentes, conformément à l 'article 93 du C o d e des 
professions, que le « R è g l e m e n t concernant les affaires du 
Bureau et les assemblées généra les» adopté par le Bureau 
de la Corporation professionnelle des ergothérapeutes du 
Québec et publié dans la Partie 2 d e la Gazette officielle du 
Québec du 27 août 1975, aux pages 4 8 1 9 à 4 8 2 4 , a é té 
approuvé le 29 octobre 1975 en vertu de l 'arrêté en conseil 
4843-75. 

En conséquence, ce règlement entre en vigueur le jour de 
la publication du présent avis dans la Gazette officielle du 
Québec. 

Le ministre responsable de l'application 
des lois professionnelles. 
BERNARD LACHAPELLE. 

N O T I C E O F A P P R O V A L O F A R E G U L A T I O N 

P R O F E S S I O N A L C O D E 

( 1 9 7 3 , c h . 43 ) 

T h e Minis ter responsible for the applicat ion of the laws 

respect ing the profess ions , the Honourab le Bernard Lacha­

pel le , hereby gives notice in accordance with section 93 

of the Professional C o d e , that the " R e g u l a t i o n respect ing 

the carrying out of the business of the Bureau and the 

general m e e t i n g s " made by the Bureau of the Professional 

Corpora t ion of Occupa t iona l Therap i s t s of Q u é b e c and 

published in Part 2 of the Québec Official Gazette of 27 

Augus t 1975, on pages 4 8 1 9 to 4 8 2 4 , was approved on 29 

Oc tober 1975 under Orde r in Counci l 4 8 4 3 - 7 5 . 

There fo re , this Regulat ion shall come into force on the 

day of publication of this notice in the Québec Official 

Gazette. 

BERNARD LACHAPELLE, 
Minister responsible for the application of the 

laws respecting the professions. 

906-O 906-O 
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AVIS D ' A P P R O B A T I O N D E R È G L E M E N T 

C O D E D E S P R O F E S S I O N S 

(1973. ch . 43 ) 

Le minisire responsable de l 'applicat ion des lois profes­
sionnelles, l 'honorable Bernard Lachape l l e . donne avis par 
les présentes , conformément à l 'article 93 du C o d e des 
professions, que le « R è g l e m e n t déterminant la procédure 
du comité d ' inspect ion profess ionnel le» adopté par le Bu­
reau de la Corpora t ion professionnelle des ergothérapeutes 
du Québec et publié dans la Partie 2 de la Gazette officielle 
du Québec du 27 août 1975. aux pages 4825 à 4 8 3 0 , a été 
approuvé le 5 novembre 1975 en vertu de l 'arrêté en conseil 
4953-75, avec les modificat ions suivantes: 

a) remplacer le paragraphe c de l 'art icle 1.01 par le sui­

vant: 

c) «doss i e r s» : les doss iers , livres et registres que lieni un 
ergothérapeute dans l 'exercice de sa profession, ainsi 
que les documents ou rapports auxquels il a effective­
ment collaboré dans les doss ie rs , livres et registres tenus 
par ses confrères de travail ou son employeur , incluant 
un établissement au sens d e la Loi sur les services de 
santé et les services sociaux ( 1 9 7 1 , c h . 48) ; 

bl retranchar la section 7 . 

En conséquence , ce règlement entre en vigueur tel que 

modifié le jour de la publication du présent avis dans la 

Gazette officielle du Québec. 

Le ministre responsable de l'application 
des lois professionnelles. 
BERNARD LACHAPELLE. 

N O T I C E O F A P P R O V A L O F A R E G U L A T I O N 

P R O F E S S I O N A L C O D E 

(1973 , ch . 43 ) 

T h e Minister responsible for the applicat ion of the laws 

respect ing the profess ions , the Honourab le Bernard Lacha­

pel le , hereby gives not ice in accordance with section 93 

of the Professional C o d e that (he " R e g u l a t i o n de te rmining 

the procedure of the professional inspection c o m m i t t e e " , 

made by the Bureau of the Professional Corpora t ion of 

Occupat ional Therapis t s of Québec and publ ished in Part 2 

of the Québec Official Gazelle of 27 Augus t 1975, pages 

4 8 2 5 to 4 8 3 0 , was approved on 5 november 1975 under 

Orde r in Counci l 4 9 5 3 - 7 5 , with the following a m e n d m e n t s : 

(a) replace paragraph c of section 1.01 by the fol lowing: 

(c) " r e c o r d s " : the records , books and registers kept by an 
occupat ional therapist in the practice of his profession, 
as well as the documents or reports in which he has 
in fact col laborated in the records , books and registers 
of his col leagues or his employe r , including an es tab­
l ishment within the mean ing of the Act respect ing 
health services and social services ( 1 9 7 1 , ch . 4 8 ) : 

(h) delete section 7 . 

T h e r e f o r e , this Regu la t ion shall come into force as 

amended on the day of publication of this notice in the 

Québec Official Gazette. 

BERNARD LACHAPELLE, 
Minister responsible for the application 

of the laws respecting the professions. 

906-O 906-O 
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AVIS D ' A P P R O B A T I O N D E R È G L E M E N T 

C O D E D E S P R O F E S S I O N S 

(1973. ch . 43) 

Le minisire responsable de l 'applicat ion des lois profes­

sionnelles, l 'honorable Bernard Lachape l l e . donne avis par 

les présentes, conformément à l 'art icle 93 du C o d e des 

professions, que le « Règlement concernant les autres condi­

tions el modalités de délivrance des pe rmis» adopté par le 

Bureau de la Corpora t ion professionnelle des hygiénistes 

dentaires du Québec et publié dans la Partie 2 de la Gazette 

officielle dit Québec du 27 août 1975. aux pages 4831 et 

4832. a été approuvé le 29 octobre 1975 en vertu de l 'arrêté 

en conseil 4844-75 . 

En conséquence , ce règlement entre en vigueur le jour de 

la publication du présent avis dans la Gazette officielle du 

Québec. 

Le minisire responsable de l'application 
des lois professionnelles. 
BERNARD LACHAPELLE. 

N O T I C E O F A P P R O V A L O F A R E G U L A T I O N 

P R O F E S S I O N A L C O D E 

( 1 9 7 3 . ch . 43 ) 

T h e Minis ter responsible for the applicat ion of the laws 

respecting the profess ions , the Honourab le Bernard Lacha­

pe l le . hereby gives notice in accordance with section 93 of 

the Professional C o d e , that the " R e g u l a t i o n respecting the 

other terms and condi t ions for issuing p e r m i t s " made by the 

Bureau of the Professional Corpora t ion of Dental Hygicn-

ists of Québec and publ ished in Part 2 of the Québec 

Official Gazette of 27 August 1975. pages 4831 and 4 8 3 2 . 

was approved on 29 Oc tober 1975 under Order in Counci l 

4 8 4 4 - 7 5 . 

There fo re , this Regulat ion shall come into force on the 

day of publication of this notice in the Québec Official 

Gazelle. 

BERNARD LACHAPELLE. 
Minister responsible for the application 

of the laws respecting the professions. 

906-O 906-O 
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AVIS 

Conformémeni à l 'art icle 28 de la Loi sur l ' assurance-

récolle (1974 , c h . 3 1 ) , avis est donné que la Rég ie d e 

l 'assurance-récolie du Q u é b e c a établi pour l 'année d ' a s s u ­

rance 1976 les prix unitaires et les taux de cotisation sui­

vants: 

Pommes de terre: 

1) Prix unitaires 

$2.00 ou $3 .00 le quintal pour un rendement assuré à 

80% 

$2.30 ou $ 3 . 4 5 le quintal pour un rendement assuré à 

70% 

$2.65 ou $4 .00 le quintal pour un rendement assuré à 

60% 

2) Taux de cotisation 

$5.00 le $ 1 0 0 . 0 0 de valeur assurée (opt ion à 80%) 

$3.80 le $ 1 0 0 . 0 0 de valeur assurée (option à 70%) 

$2.85 le $ 1 0 0 . 0 0 de valeur assurée (option à 60%) 

A) N . B . Un escompte est appl icable sur la cotisation exi­

gible lorsque le producteur signe sa d e m a n d e d ' assurance 

avant le 31 mars de l 'année où la protection sera en vigueur . 

Cet escompte est calculé à raison de 1% par mois complet 

de paiement par ant icipat ion, sans toutefois dépasser le 31 

mars de l 'année où la protect ion sera en vigueur . 

B) N.B. Les taux de cotisation indiqués ci-dessus repré­
sentent la partie payable par l ' a s suré , soit 5 0 % de la prime 
totale. 

Président et directeur général. 

ROBERT SAMSON. 

N O T I C E 

In accordance with sect ion 28 of the C r o p Insurance Act 
(1974 , c h . 3 1 ) , notice is g iven that the Régie de Passu­
rance-récolte du Québec fixed the fol lowing unit prices and 
assessment rates for the 1976 insurance year: 

Potatoes: 

(1) Unit prices 

$2 .00 or $3 .00 per quintal for an insured yield at 8 0 % 

$2 .30 or $ 3 . 4 5 per quintal for an insured yield at 7 0 % 

$ 2 . 6 5 or $4 .00 per quintal for an insured yield at 6 0 % 

(2) Assessment rates 

$5 .00 per $ 1 0 0 . 0 0 of insured value (option at 8 0 % ) 

$3 .80 per $100 .00 of insured value (option at 7 0 % ) 

$ 2 . 8 5 per $100 .00 of insured value (option at 6 0 % ) 

(A) N . B . There will be a discount on (he assessment 
payable where the producer signs his application for insur­
ance prior to 31 March of the year dur ing which the protec­
tion will be in force. T h i s discount shall be computed at the 
rate of 1% per comple te month of anticipated payment , 
wi thout , howeve r go ing beyond 31 March of the year 
dur ing which the protection will be in force. 

(B) N . B . T h e assessment rates indicated above represent 
the part payable by the insured, namely , 5 0 % of the total 
p remium. 

ROBERT SAMSON. 
Président and general manager. 

909-O 909-O 
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AVIS D ' A P P R O B A T I O N D E R È G L E M E N T 

C O D E D E S P R O F E S S I O N S 

(1973. ch . 43 ) 

Le ministre responsable de l 'applicat ion des lois profes­

sionnelles, l 'honorable Bernard Lachape l l e , donne avis par 

les présentes, conformément à l 'article 93 du C o d e des 

professions, que le « R è g l e m e n t déterminant la procédure 

du comité d ' inspect ion professionnelle» adopté par le Bu­

reau de la Corporat ion professionnelle des technologistes 

médicaux du Québec et publié dans la Part ie 2 de la Gazette 

officielle du Québec du 28 mai 1975, aux pages 2363 à 

2367, a été approuvé le 5 novembre 1975 en venu de l 'ar­

rêté en conseil 4956-75 , avec les modificat ions suivantes: 

a) remplacer le paragraphe c d e l 'article 1.01 par le sui­

vant: 

c) « dossiers»: les doss iers , livres et registres que tient un 

technologiste médical dans l 'exercice de sa profession, 

ainsi que : 

i) les documents ou rapports auxquels il a effective­

ment collaboré dans les doss iers , livres et registres 

tenus par ses confrères de travail ou son employeur , 

incluant un établ issement au sens de la Loi sur les 

services de santé et les services sociaux ( 1 9 7 1 , ch . 

48) ou un laboratoire au sens d e la Loi de la protec­

tion de la santé publ ique (1972 , ch . 4 2 ) , et 

ii) un échantillon ou un spécimen qui lui a é té confié 

pour analyse: 

b) retrancher la section 7 . 

En conséquence, ce règlement entre en vigueur tel que 

modifié le jour de la publicat ion du présent avis dans la 

Gazette officielle du Québec. 

Le ministre responsable de l'application 
des lois professionnelles. 
BERNARD LACHAPELLE. 

N O T I C E O F A P P R O V A L O F A R E G U L A T I O N 

P R O F E S S I O N A L C O D E 

(1973 , c h . 43 ) 

T h e Minister responsible for the applicat ion of the laws 

respecting the profess ions , the Honourab le Bernard La ­

chapel le , hereby gives notice in accordance with section 93 

of the Professional C o d e , that the " R e g u l a t i o n determining 

the procedure of the professional inspection c o m m i t t e e " 

made by the Bureau of the Professional Corpora t ion of 

Medica l Technologis t s of Québec and published in P a n 2 

of the Québec Official Gazelle of 28 M a y 1975. pages 

2363 to 2 3 6 7 . was approved on 5 November 1975 under 

Order in Counci l 4 9 5 6 - 7 5 . with the fol lowing amendment s : 

(a) replace pa rag raphe of section 1.01 by the fol lowing: 

(c) " r e c o r d s " : the records , books and registers kept by a 
medical technologist in the practice of his profession, 
as well as : 

(i) the documents or r épons in which he has in fact 
col laborated in the records , books and registers kept 
by his col leagues or employer , including an es tab­
l ishment within the mean ing of the Act respect ing 
health services and social services ( 1 9 7 1 , c h . 48) 
or a laboratory within the meaning of the Publ ic 
Heal th Protect ion Act ( 1972 , ch . 4 2 ) , and 

(ii) a sample or spec imen entrusted to him for analysis; 

ib) delete Division 7 . 

The re fo r e , this Regu la t ion shall c o m e into force as 

amended on the day of publication of this notice in the 

Québec Official Gazelle. 

BERNARD LACHAPELLE, 
Minister responsible for the application 

of the laws respecting the professions. 

906-O 906-O 
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Projets de règlement 

A V I S 

Industrie de la construct ion 

PROJET DE M O D I F I C A T I O N 

Le minisire du Travai l ei de la M a i n - d ' o e u v r e , monsieur 
Gérald Harvey, donne avis par les présentes , conformément 
à la Loi sur les relations du travail dans l ' industr ie d e la 
construction ( L . Q . . 1968. ch . 4 5 et m o d . ) , que les associa­
tions d 'employeurs et les associations de salariés représenta­
tives à un degré de plus de 5 0 % et parties à la convent ion 
collective de travail rendue obligatoire par le décret no 
3984-73 et modificat ions, lui ont présenté une requête à 
l'effet de soumettre à l 'appréciat ion et à la décis ion du 
lieutenant-gouverneur en conseil cer ta ines modif icat ions 
audit décret: 

Ajouter après le paragraphe 9 de la section B de l ' annexe 
« B » le paragraphe 9 A ) qui suit: 

9. A) Manoeuvre spécialisé (carreleur): toute personne 
qui exécute les tâches prévues dans la définition du ma­
noeuvre spécialisé lorsque celles-ci sont reliées au métier de 
carreleur et exécute le jo intoiement et la coupe à la scie 
mécanique lorsque ces opérat ions sont reliées au métier de 
carreleur. 

Ajouter après le numéro 9 de la section « e m p l o i s » de 
l'annexe D- l à D - 9 et D - 1 2 à D - 1 5 le paragraphe et les taux 
de salaires suivants: 

Taux de salaire 
01-05-75 01-10-75 

a) Manoeuvre spécialisé (carreleur) . . S 6 .13 $ 6.33 

Ajouter après le paragraphe a du numéro 9 de la section 
«emplois), de l 'annexe D - l l le paragraphe et les taux de 
salaires suivants: 

Taux de salaire 

01-05-75 01-10-75 

b) Manoeuvre spécialisé (carreleur) . . $ 6 . 1 3 $ 6 .33 

L'article 33.01 du décret introduit par l ' A . C . 204-75 du 
16 janvier 1975, GO. du 17 janvier 1975 et modifié par 
l 'A .C . 348-75 du 23 janvier 1975, GO. du 24 janvier 
1975, s 'applique aux taux de salaires ment ionnés ci-dessus 
pour l 'emploi de manoeuvre spécialisé (carreleur) . 

La publication du présent avis ne rend pas obligatoires les 
dispositions qui y sont con tenues . Seul un arrêté en conseil 
peut rendre obligatoires ces d isposi t ions , avec ou sans m o ­
difications. L 'arrêté en conseil ne peut entrer en vigueur 
avant la date de sa publicat ion dans la Gazelle officielle du 
Québec. 

Draft Regulations 

N O T I C E 

Construct ion Industry 

D R A F T A M E N D M E N T 

Pursuant to the Const ruct ion Industry Labour Relat ions 
Act ( Q . S . . 1968. ch . 45 and a m . ) , the Minis ter of Labour 
and M a n p o w e r , Mr. Gera ld Harvey , hereby gives notice that 
the employe r s associa t ions and the employees associa t ions 
whose representat iveness is more than 5 0 % and who are 
part ies to a collect ive labour agreement rendered obligatory 
by Decree N o . 3984-73 and a m e n d m e n t s , have peti t ioned 
him to submit to the L ieu tenan t -Governor in Counc i l , for 
considerat ion and decis ion the fol lowing amendmen t s to the 
said dec ree . 

Subsect ion 9 (A) shall be added after subsect ion 9 of part 

B of appendix " B " as follows: 

9. (A) General helper (Tile Setter): means anyone w h o 
performs the dut ies provided for in the definition of the 
general helper when they are related to the trade of tile setter 
and does jo in t ing , and cutting with a chain saw when such 
opera t ions are related to the trade of tile set ter . 

The following subsect ion and wage rates shall be added 
after n u m b e r 9 of the section " o c c u p a t i o n s " of appendices 
D-l to D-9 and D-12 to D-15 . 

Wage rales 

01-05-75 01-10-75 

(a) General helper $ 6 .13 $ 6 .33 

T h e following subsect ion and wage rates shall be added 
after subsection a of number 9 in the section " o c c u p a t i o n s " 
of appendix D - l l : 

Wage rales 

01-05-75 01-10-75 

(b) General he lper (tile setter) S 6 .13 $ 6 .33 

Section 33.01 of the decree presented in Order in Counci l 
204-75 of January 16, 1975. published in (be Official Gazette 
of January 17. 1975 and amended by Orde r in Counci l 
348-75 of January 2 3 . 1975. publ ished in the Official Gazette 
of January 2 4 . 1975. applies to the wage rates ment ioned 
above for the occupat ion general helper (tile set ter) . 

Publicat ion of this notice does not make binding the provi­
s ions therein. Such provis ions , with or without amendmen t s , 
can be made binding only by an order in council that cannot 
c o m e into force before the date of its publicat ion in the 
Québec Official Gazette. 
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Duranl les 30 jours à compter de la date de publication de 
cet avis dans la Gazelle officielle du Québec, le ministre du 
Travai l et de la Ma in -d ' oeuv re recevra les object ions que 
les intéressés pourront désirer formuler. 

Le sous-ministre, 
GILLES LAPORTE. 

During the thirty days fol lowing publication of this notice 
in the Québec Official Gazette, the Minister of Labour and 
M a n p o w e r will consider object ions which interested parties 
may wish to m a k e . 

GILLES LAPORTE, 
Deputy Minister. 

905-O 905-O 
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P R O J E T D ' E X T E N S I O N 

Conveniion collective de travail relative aux salariés des 
entrepreneurs en (installation d ' équ ipements pétroliers) 
dans la province de Québec 

Le ministre du travail et de la ma in -d ' oeuv re , monsieur 
Gerald Harvey , donne avis par les présentes , conformément 
à la Loi des décrets de convention collect ive ( S . R . Q . , 
1964. ch. 143 et a m . ) , que les part ies contractantes ci-après 
mentionnées lui ont présenté une requête à l'effet de rendre 
obligatoire la conveniion collective d e travail intervenue 
entre. 

L 'Associat ion des Entrepreneurs pétroliers du Québec 
( A .E .P . Q . ) Inc . , d ' une part , et 

La Fédération des mécanic iens d e machines fixes, d ' au­
tre part, pour les employeurs , les artisans et les salariés des 
métiers et occupations visés , suivant les condi t ions ci-après 
décrites: 

1.00 Interprétation: 

Dans le décret , à moins que le contexte ne s 'y oppose , les 

expressions suivantes dés ignent : 

1.01 Équipement: les apparei ls , dispositifs ou canali­
sations, tels que réservoirs , tuyaux , pompes , compteu r s , 
compresseurs, é lévateurs , dispositifs de sécur i té , ainsi que 
leurs accessoires ou leurs pièces dest inés à l 'exploitat ion 
d'un établissement où l 'on effectue la ga rde , l 'entret ien ou 
la réparation de véhicules automobi les ou la vente , la distri­
bution, l ' échange en vrac ou l 'ent reposage de gaz ou de 
pétrole ou de ses dér ivés ; réservoir d e camion-c i te rne . 

1.02 Installation: l ' excavat ion pour la mise en place d e 
l 'équipement, la construct ion de l'îlot pour les pompes , de 
la base pour le compresseur ou pour l 'é lévateur ou du cof­
frage pour le c iment , ainsi que la mise en place de l 'équi­
pement, y inclus le raccordement é lec t r ique . 

1.03 Chef d 'équipe: le salarié désigné par l ' employeur 
pour diriger et surveiller un groupe de salariés et dont les 
fonctions de direction ne sont pas prévues aux définitions 
d 'emplois. 

1.04 Mécanic ien d e service: dés igne tout salarié qu i . 
de façon régulière, est préposé à l ' inspect ion, la vérifica­
tion, l 'entretien, l ' a jus tement , la réparat ion, la rénovat ion, 
la modification, le rechange , le raccordement d ' équ ipement 
sur les lieux m ê m e s où il est s i tué . 

1.05 Mécanicien d'atel ier: dés igne tout salarié qu i . de 
façon régulière, est préposé à l ' inspect ion, la vérification, 

D R A F T E X T E N S I O N 

Collec t ive labour agreement respecting employees working 
for cont rac tors install ing petroleum equ ipment in the 
Province of Q u é b e c . 

Pur suan t to the Co l l ec t ive A g r e e m e n t D e c r e e s Act 
( R . S . Q . , 1 9 6 4 . c h . 143 a n d a m . ) , t h e M i n i s t e r o f 
Labour and M a n p o w e r , M r . Gera ld Harvey , hereby gives 
notice that the contract ing parties hereinafter ment ioned 
have peti t ioned him to render obl igatory the collect ive 
labour agreement entered into: 

O N T H E O N E P A R T : 

" L ' A s s o c i a t i o n des Entrepreneurs pétroliers du Québec 
( A . E . P . Q . ) I n c . , " and 

O N T H E O T H E R P A R T : 

The Federation of Stat ionary Eng inemen . for the em­
ployers , art isans and employees of the t rades and occupa­
t ions c o n c e r n e d , acco rd ing to the cond i t ions desc r ibed 
hereinafter: 

1.00 Interpretation: 
In this decree , unless otherwise indicated, the following 

express ions mean : 

1.01 Equipment: Appara tus , devices or piping such as: 
tanks , p ipes , p u m p s , meters , compressors , hoists , security 
devices along with the accessories or parts thereto intended 
for the operation of an establ ishment where motor vehicles 
are kept , maintained or repaired, where is effected the sa le , 
distr ibution, bulk exchange , or storage of gas or petroleum 
or its by-products ; tank for a tank truck. 

1.02 Instal lat ion: the excavat ion for the installation 
of equ ipment , the construct ion of pump islands and the 
compressor or elevator base-pla te , cement framework and 
the instal lat ion of e q u i p m e n t , including electr ical con­
nec t ions . 

1.03 Crew Leader: the employee appointed by the 
employer to manage and supervise a g roup of employees 
and whose functions of direction are not provided for in the 
definition of classifications. 

1.04 Serv ice M e c h a n i c : m e a n s any e m p l o y e e w h o 
regularly inspects , verif ies, ma in ta ins , adjus ts , repa i r s , 
res tores , modif ies , replaces and connects equipment on the 
sites where it is located. 

1.05 S h o p Mechan ic : means any employee w h o reg­
u la r ly i n s p e c t s , v e r i f i e s , m a i n t a i n s , a d j u s t s , r e p a i r s . 
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l 'entret ien, l 'a justement , la réparation, la rénovat ion, la 
modification, l ' assemblage , l ' installation d 'équipement en 
atelier. 

1.06 Soudeur pétrolier: désigne tout salarié qui , de 
façon régulière, fait la soudure de réservoirs et d ' équ ipe­
ments sur le chantier et à l 'atelier. 

1.07 Magasinier: désigne tout salarié, qui de façon ré­
gul ière , est préposé à la récept ion, l ' en t reposage , la ga rde , 
la conservat ion, la distr ibution, l ' inventaire d 'out i l lages , de 
marchandises , de pièces , d ' équ ipements . 

1.08 Salarié polyvalent: désigne tout salarié dont les 
services sont utilisés régulièrement au niveau des différen­
tes classifications et dont le nombre d 'heures travaillées 
n 'excède pas généra lement , à l 'intérieur de l 'une d ' e l l e s , 25 
heures au cours d ' une même semaine. 

2 . 0 0 C h a m p d'application: 

2 .01 Industriel: Le décret s 'applique à l ' installation et 
à la modification d ' a ssemblage , la réparat ion, le remplace­
ment , l 'entret ien, la vérification ou l ' inspection d ' équ ipe­
ment . 

2 .02 Territorial: Le décret s 'applique à tout le Q u é ­
bec. 

2 . 0 3 Exclusions: Le décret ne s 'applique pas: 

a) aux travaux visés par la loi sur les relations de travail 
dans l ' industrie de la Construct ion ( S . R . Q . , 1968. ch . 
4 5 et a m . ) . 

b) Les réparat ions, l 'entret ien des réservoirs de camions-
ci ternes , lorsque ces travaux sont effectués sur les véhi­
cules de l ' employeur . 

3 . 0 0 Durée du travail: 

3 . 0 1 La semaine normale de travail est de 40 heures 
étalées du lundi au vendredi . 

3 . 0 2 La journée normale de travail est de 8 heures éta­
lées , soit entre 8 heures et 17 heures avec une pause d ' une 
heure sans paie pour le repas du midi , soit entre 8 heures et 
16:30 heures avec une pause d 'une demi-heure sans paie 
pour le r epas . 

restores, modif ies , assembles and installs equipment in the 

shop . 

1.06 Petroleum Welder: means any employee who 
regularly welds tanks or equipment on the site or in the 
shop . 

1.07 St n r em H n: means any employee who regularly 
checks in, s tores, keeps , main ta ins , dis tr ibutes , keeps a 
stock record of tools , merchandise , pans and equipment. 

1 .08 P o l y v a l e n t E m p l o y e e : m e a n s any employee 
whose services are regularly used inside the different clas­
sifications and whose number of working hours do not 
generally exceed 25 hours in any one week , within one of 
these classifications. 

2 . 0 0 Jurisdict ion: 

2 .01 Industrial: T h e decree applies to the installation 
and to changes in assembly , to the repair ing, replacement, 
main tenance , verification or inspection of equipment . 

2 .02 Territorial: T h e decree applies to the entire prov­
ince of Q u é b e c . 

2 . 0 3 Exempt ions: T h e decree does not apply to: 

(a) work subject to the Const ruct ion Industry Labour Re­
lations Act ( R . S . Q . , 1968, c h . 4 5 and am. ) ; 

(b) the repair and main tenance of tanks on tank-trucks 
when work is performed on the employer ' s vehicles. 

3 . 0 0 Hours of work: 

3 . 0 1 T h e s tandard w o r k w e e k consis ts of 4 0 hours 
scheduled from Monday to Fr iday . 

3 .02 T h e standard workday consists of 8 hours sched­
uled , either between 8:00 a .m. and 5:00 p . m . with an hour 
off without pay for the noon meal , o r between 8:00 a.m. 
and 4:30 p . m . with half an hour off without pay for the 
noon meal . 

3 . 0 3 Durant la journée normale de travail , les heures 3 . 0 3 During the standard workday , hours spent by the 
consacrées par le salarié pour se rendre de la place d'affaires employee travelling to and from the emp loye r ' s place of 
ou du siège d e l ' employeur au chantier, ou pour en revenir , business or head office to and from the j o b site and between 
ou pour se déplacer d 'un chantier à l 'autre, sont réputées j o b sites are considered to be p a n of the standard workday 
faire partie de la journée normale de travail et les frais de and travelling expenses shall be paid by the employer unless 
déplacement sont imputables à l 'employeur à moins qu ' i l ne he transports the employee in a suitable vehicle , 
transporte le salarié dans un véhicule convenable . 
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3.04 Avant le début ou après la fin de la journée nor­
male de travail , les heures consacrées par le salarié pour se 
rendre de la place d 'affaires ou au siège de l ' employeur au 
chantier, ou pour en revenir , ou pour se déplacer d ' u n chan­
tier à l 'autre, entraînent une indemnité fixée de la façon 
suivante: 

a) durant l 'année 1975. chacune des deux premières heures 
de la journée consacrées au déplacement entraîne une 
indemnité égale au taux horaire du salar ié , et toute 
heure subséquente de déplacement dans la m ê m e jour ­
née est réputée une heure supplémenta i re : 

b) durant l 'année 1976, la première heure de la journée 
consacrée au déplacement entraîne une indemnité égale 
au taux horaire du salar ié , et toute heure subséquente de 
déplacement dans la m ê m e journée est réputée une 
heure supplémentai re : 

c) à compter du 1er janvier 1977, toute heure consacrée au 

déplacement est réputée une heure supplémenta i re . 

3.05 L ' employeu r peut établir une deux ième ou troi­
sième équipe pourvu qu ' i l ail un travail habituel à leur 
confier chaque jour et que chaque équipe continue d 'effec­
tuer le travail commencé par l 'équipe précédente . 

3.06 Lorsque le régime de la double équipe est en vi­
gueur, la journée normale de travail de la première équipe 
demeure conforme à l 'art icle 3 .02 et les heures d e la journée 
normale de travail de la deux ième équipe doivent être éta­
lées sur 8 heures et demie avec une pause d ' une demi-heure 
sans paie pour le repas . La j ou rnée normale de la deuxième 
équipe doit débuter aussitôt que possible après la fin d e la 
journée normale de la première é q u i p e , et l ' employeur doit 
aviser le comité paritaire au préa lable de la date où débutera 
le régime d e la double équipe et de l 'heure où débutera la 
journée normale d e travail de la deuxième équ ipe . 

3.07 Lorsque le régime de la triple équipe est en vi­
gueur, le salarié a droit à une pause d ' une demi-heure avec 
paie pour le repas , et les heures de la journée normale de 
travail sont étalées de la façon suivante: 

1ère équipe: de 8 heures à 16 heures du lundi au vendredi : 

2e équipe: d e 16 heures à minuit du lundi au vendredi : 

3e équipe: de minuit à 8h du mardi au s amed i . 

3 .08 Le salarié doit bénéficier d ' u n e pause de 15 minu­
tes avec paie vers le milieu d e chaque demi- journée normale 
de travail. 

3.09 Le salarié doit bénéficier d ' une période de repos 
d'au moins 8 heures consécut ives dans toute pér iode de 24 
heures, sauf lorsque la santé ou la sécurité du public est en 

3 . 0 4 Before the beginning or after the end of the stan­
dard workday , the hours spent travell ing by the employee 
to and from the emp loye r ' s place of business or head office 
to and from the job site and between j o b sites shall be paid 
as fol lows: 

(a) dur ing 1975, each of the first two hours of the day 
spent travell ing shall be paid al a rate equal to the em­
p loyee ' s hourly ra te , and any further hour spent travel­
ling in the same day is considered as an over t ime hour; 

(b) dur ing 1976, the first hour of the day spent travell ing 
shall be paid at a rate equal to the e m p l o y e e ' s hourly 
rate, and any further hour spent travelling in the same 
day is considered as an overt ime hour; 

(c) a s of January I , 1976. any hour spent travell ing is 

considered as an over t ime hour . 

3 . 0 5 T h e employer may organize a second or third shift 
provided that there is regular daily work for the employees 
each day and provided that each shift carr ies out work 
started by the preceding shift. 

3 . 0 6 W h e n the double-shift system is in effet, the stan­
dard workday of the first shift shall remain as stipulated in 
section 3.02 and the hours of the standard workday of the 
second shift shall be scheduled over 8 7 ; hours with half an 
hour off without wage for a mea l . T h e standard workday of 
the second shift shall begin as soon as possible after the end 
of the standard workday o f the first shift, and the employer 
shall notify in advance the Parity C o m m i t t e e of the date 
when the double-shift system shall begin and the hour when 
the standard workday of the second shift beg ins . 

3 .07 When the triple-shift system is in effect, the em­
ployee shall be entitled to half an hour off with pay for a 
meal and the hours of the standard workday shall be sched­
uled as fol lows: 

1st shift: from 8:00 a .m . to 4 :00 p . m . from M o n d a y to 

Fr iday; 

2nd shift: from 4:00 p . m . to midnight from M o n d a y 

through Fr iday: 
3rd shift: from midnight to 8:00 a .m . from Tuesday to 

Sa turday . 

3 . 0 8 T h e employee shall be entitled to 15 minutes off 
with pay in the middle of each halfday of work . 

3 . 0 9 T h e employee shall be entitled to a rest period of 
8 consécut ives hours in each 24-hour period, except when 
public heal th or safety are threatened: an increase shall be 
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danger , el la majoralion du salaire pour les heures supplé­
mentaires s 'applique j u s q u ' à ce que le salarié bénéficie de 
celte période de repos . 

3.1 O P r i m e d 'équipe: Le salarié affecté à la deuxième 
ou t rois ième équipe doit toucher une pr ime horaire de 
$ 0 . 2 0 . 

3. I l Le salarié qui se présente à son travail à l 'heure 
convent ionnel le sans avoir été avisé à ce contraire avant la 
fin de la journée normale précédente , doit toucher une ré­
munérat ion au moins égale à 4 fois son taux horaire . 

3 . 1 2 L 'ar t ic le 3 .11 ne s 'applique pas lorsque les tra­
vaux sont suspendus en raison de ligne de piquetage, d ' in­
tempérie ou de toute autre cause de force majeure indépen­
dante de la volonté de l ' employeur . 

4 . 0 0 Heures supplémentaires : 

4 .0 1 Les heures effectuées, en dehors de la journée ou 
d e la semaine normale de travail constituent des heures 
supplémenta i res . 

4 . 0 2 Les 5 premières heures supplémentaires effectuées 
au cours d ' une période de 24 heures entraînent une augmen­
tation de salaire de 5 0 % . 

4 . 0 3 Les heures supplémentaires effectuées le d iman­
che ou en plus des 5 premières heures supplémentaires ef­
fectuées au cours d ' une période de 24 heures entraînent une 
majoration de salaire de 100%. 

4 .04 La majoration d e salaire afférente aux heures sup­
plémentaires ne s 'appl ique pas à la prime d ' équ ipe , mais 
cet te dernière continue d 'ê t re payable au salarié qui la tou­
che durant la journée normale d e travail. 

4 . 0 5 Lor squ 'un salarié est rappelé au travail après la fin 
de sa journée normale de travail , il doit loucher une rémuné­
ration minimale égale "a 2 fois le taux qu ' i l louche durant la 
journée normale de travail ou égale à 2 fois et demi ce taux 
lorsqu' i l est affecté à des travaux d'entretien ou de répara­
t ion . 

5 0 0 Jours fériés , c h ô m é s et payés: 

5.0 1 Le premier de l ' an , le 2 janvier, le vendredi saint, 
la Sain t -Jean-Bapl is te , le jour du Canada , la fêle du Tra­
vail , le jour d 'act ion de Grâce , le jour de N o ë l , le 26 dé­
cembre sont des jours fériés, chômés et payés au taux nor­
mal du salarié multiplié par le nombre d 'heures de sa jour­
née normale de t ravai l . Pour bénéficier d e ces jours , le 
salarié doit travailler le jour ouvrable précédent et celui 
suivant la fête, sauf s'il est absent avec la permission de 

paid for overt ime hours until the employee is entitled to 

such rest per iod. 

3.1 O Shift Differential: T h e employee who works on a 

second or third shift shall be paid a shift differential of 

$0 .20 per hour . 

3 . 1 1 T h e employee who is present to work at the reg­
ular hour without having been informed to the contrary 
before the end of the preceding standard workday , shall be 
paid at least 4 t imes his hourly rate . 

3 .12 Section 3 .11 does not apply when work is sus­
pended due to picket lines, bad weather or any other major 
reason beyond the emp loye r ' s cont ro l . 

4 . 0 0 Overt ime hours: 

4.0 1 Hour s worked over and above the standard work­

day or workweek are overt ime hours . 

4 . 0 2 T i m e and a half shall be paid for the first 5 over­
time hours worked dur ing a 24-hour period. 

4 . 0 3 Doub le t ime shall be paid for overt ime hours 
worked on Sunday or in addition to the first 5 overtime 
hours worked during a 24-hour period. 

4 . 0 4 T h e increase in wage for overt ime hours does not 
apply to the shift differential but this differential continues 
to be payable lo the employee dur ing his standard workday. 

4 .05 When an employee is called back to work after his 
regular workday , he shall be paid a min imum wage equal to 
twice the rate he receives dur ing the standard workday or 
equal to 2 ' / : t imes this rate when assigned lo maintenance 
or repair work . 

5.00 General hol idays with pay: 

5 .01 N e w Yea r ' s D a y . January 2 , G o o d Friday, St. 
John ihe Baptist D a y . Canada D a y , Labour Day , Thanks­
giving D a y , Chr i s tmas D a y , D e c e m b e r 26 are general 
holidays paid at ihe e m p l o y e e ' s regular rate multiplied by 
the number of hours of his standard workday . T o be entitled 
to these days , the employee shall work the working day 
preceding and following the holiday except if he is absent 
with the employer ' s author iza t ion. In this provis ion, "work-
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l 'employeur. D a n s la présente disposi t ion, jour ouvrable se 
dit d 'un jour ouvrable pour l 'entrepr ise . Le jour férié est 
payable quel que soit le jour où il t o m b e . 

Le présent article n 'a pas pour effet d ' e m p ê c h e r les 
parties d ' inverser d e quelques jours les jours fériés ci-haut 
mentionnés, pourvu que le nombre d e 9 fêtes soit maintenu 
durant l ' année . 

6.00 C o n g é s a n n u e l s : 

6.0 1 La période de référence s 'entend d e la période du 

1er mai de l 'année précédente au 30 avril de l ' année en 

cours. 

6.02 Le salarié doit recevoir chaque année son congé 
annuel de 2 semaines avec une indemnité afférente de 8 % 
de ses gains durant la période d e référence. 

6.03 Le congé annuel doit être accordé durant les 2 
dernières s e m a i n e s c o m p l è t e s de j u i l l e t . La s e m a i n e 
complète commence le d imanche et se termine le s amed i . 

6.04 Durant la période du congé annue l , l ' employeur 
peut garder au travail j u squ ' à concurrence de 5 0 % de ses 
salariés d 'entret ien ou d 'a tel ier pourvu que l ' intéressé y 
consente. 

6.05 Lor squ 'un salarié quitte son emplo i , il doit tou­
cher l ' indemnité afférente aux congés annuels acquise avant 
le 1er mai précédent s ' i l s n 'on t pas été pr i s , en plus de 
l 'indemnité qui lui est due pour la pér iode écoulée depuis 
cette da te . 

6.06 Malgré toute autre disposit ion du décre t , l ' em­
ployeur doit accorder à tout salarié des condi t ions au mo ins 
égales à celles prévues dans l 'o rdonnance 3 . 1972 de la 
Commission du salaire min imum ou dans toute ordonnance 
ultérieure qui pourrait la modifier ou la remplacer . 

7.00 T r a n s p o r t , gi te et p e n s i o n : 

7.0 1 Lorsqu ' à la d e m a n d e d e son employeur , un salarié 
utilise son véhicule , il doit toucher une indemnité minimale 
de $0.20 le mil le . 

7.02 Lorsque le salarié doit loger à l 'extérieur d e son 
domicile, son employeur doit le défrayer de ses dépenses 
raisonnables pour le t ransport , le logement et la nourr i ture . 

7.03 L ' employeu r doit verser le remboursement pour le 
transport ou pour les frais de séjour séparément du salaire, 
et ce dans les 7 jours d e la présentation d e l 'état de frais par 
le salarié. 

7.04 Lor squ 'un salarié s ' absente un jour d 'ouver ture ou 

le jour d 'ouver ture qui précède ou qui suit un jour férié ou 

ing d a y " m e a n s a working day for the enterpr ise . T h e 
holiday is payable whatever day on which it falls. 

T h e purpose of this section is not to prevent the parties 
from making a change in the schedule of the above-men­
t ioned hol idays , provided nine (9) holidays are scheduled 
dur ing the year . 

6 . 0 0 A n n u a l v a c a t i o n s : 

6.0 1 T h e qualifying period extends from May I of the 

preceding year to Apri l 30 of the current year . 

6 . 0 2 T h e employee shall receive a 2-week annual vaca­
tion with vacation pay equal to 8 % of his wages earned 
dur ing the qualifying per iod . 

6 . 0 3 T h e annual vacation shall be granted dur ing (he 
first two (2) comple te weeks of Ju ly . A comple te week 
begins on Sunday and ends on the fol lowing Sa turday . 

6 . 0 4 D u r i n g the annual vacat ion, the employer may 
keep 5 0 % of his maintenance or shop employees on the j o b 
provided the concerned persons ag ree . 

6 . 0 5 When an employee quits his e m p l o y m e n t , he shall 
receive his annual vacation pay acquired before the preced­
ing May 1, if not taken , in addit ion to the pay owing to him 
for the per iod elapsed since that da te . 

6 . 0 6 Notwi ths tanding any other provision of the decree , 
the employer shall grant any e m p l o y e e condi t ions at least 
equal to those provided for in Ord inance N o . 3 , 1972 of the 
M i n i m u m W a g e C o m m i s s i o n or in any further ordinance 
which could amend or replace it. 

7 .00 T r a n s p o r t a t i o n , r o o m a n d b o a r d : 

7.0 1 If at his emp loye r ' s request , an employee uses his 
own vehicle , he shall receive a min imum compensat ion of 
$ 0 . 2 0 per m i l e . 

7 . 0 2 When (he employee must reside a w a y from h o m e , 
his employer shall re imburse all the reasonable expenses of 
his employee for t ransporta t ion, room and board. 

7 . 0 3 T h e employer shall pay separately any a l lowances 
for transportat ion and stop-over from the e m p l o y e e ' s wages 
and within seven days after receiving the e m p l o y e e ' s s ta te­
ment of expenses . 

7 .04 W h e n an e m p l o y e e is absent from work on a 

working day or the work ing day preceding or fol lowing a 
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un jour d ' i n i empér i e . l ' employeur n 'es! pas tenu d e le dé­
frayer pour les dépenses encourues le jour de l ' absence , le 
jour férié ou le jour d ' in iempér ie . à moins d ' u n e e m e m e 
préalable avec l ' intéressé à l'effet contraire. 

8 . 0 0 Préavis d e l icenciement: 

8.0 1 Lorsqu ' i l est licencié poui manque de travail pour 
une période d ' au moins 3 jours d 'ouver ture , le salarié qui 
justifie d e 5 semaines de services doit recevoir , soit un 
préavis d e 2 jours d 'ouver tu re , soit une indemnité compen­
satrice égale à 8 fois son taux horaire. 

8 . 0 2 Aux fins de cette section, la période d e congés 
annuels n 'entre pas dans le calcul de la durée des services . 

9 . 0 0 R é m u n é r a t i o n : 

9.0 I Les salariés doivent loucher au moins les taux ho­
raires suivants pour chaque classe d ' emplo i prévue c i -
dessous : 

Mécanicien de service / Service Mechanic 

Mécanic ien installateur (chantier) ' Installation Mechanic 
isite) 

Mécanicien d 'a tel ier et équipement mobile : 
Shop and Mobile Equipment Mechanic 

Soudeur pétrolier / Petroleum Welder 

Magasinier / Sloreman 

Manoeuvre / Labourer 

9 . 0 2 Bulletin de paie: Les mentions suivantes doivent 
apparaître sur le bulletin de paie: 

— le nom de l ' employeur : 

— les nom et p rénoms du salarié; 

— l 'emploi du salarié et son taux horaire: 

— la date du paiement et la période de travail qui corres­
pond au paiement ; 

— le nombre d 'heures effectuées au taux normal; 

— le nombre d 'heures supplémentaires; 

— le montant de l ' indemnité afférente aux congés annuels ; 

— la nature et le montant d e chacune des retenues opérées; 

holiday or on an inclement d a y . the employer is not obliged 
to pay him for ihe expenses incurred the day he was absent, 
the holiday or the inclement d a y . unless otherwise agreed 
upon with the person concerned . 

8 . 0 0 Advance , notice of lay-off: 

8.0 I When he is d ismissed for a shortage in work for a 
period of at least 3 working days , Ihe employee who has 5 
weeks of cont inuous service shall receive either an advance 
notice of 2 work ing days or a compensat ion equal lo 8 
times his hourly rate . 

8 . 0 2 For purposes of this divis ion, the annual vacation 
period is not included when comput ing continuous ser­
vices . 

9 .00 Wages : 

9 . 0 1 Employees shall receive at least the following 
min imum hourly rales for each class of employment men­
tioned below: 

116176 III 177 116177 III 178 116178 

A) $6 .49 $ 6 . 7 6 7 .06 7.61 8.03 $8.68 
B) 5 .29 5.52 5 .76 6 .22 6 .58 7.16 
C ) 4 .42 4 .61 4 .81 5 .19 5.50 6.02 

A ) 6 .49 6 .76 7 .06 7.61 8.03 8.68 
B] 5 .29 5.52 5 .76 6 .22 6 . 5 8 7.16 
C ) 4 .42 4.61 4 .81 5 .19 5 .50 6.02 

A ) 6 .49 6 .76 7 .06 7.61 8.03 8.68 
B ) 5 .29 5 .52 5 .76 6 .22 6 .58 7.16 
C ) 4 .42 4 .61 4 .81 5 .19 5 .50 6.02 

A ) 6 .49 6 .76 7 .06 7 .61 8.03 8.68 
B) 5 .29 5.52 5 .76 6 .22 6 . 5 8 7.16 
C ) 4 . 4 2 4.61 4 .81 5 .19 5 .50 6.02 

A ) 6 .49 6 .76 7 .06 7.61 8 .03 8.68 
Bi 5 .29 5 .52 5 .76 6 .22 6 . 5 8 7.16 
C ) 4 . 4 2 4.61 4.81 5 .19 5 .50 6.02 

3.82 3 .99 4 . 1 7 4 . 4 9 4 . 7 0 5.00 

9 . 0 2 Earnings S ta tement : T h e following particulars 
shall appear on the earnings s tatement: 

— the employer ' s name; 

— the employee ' s comple te name: 

— the e m p l o y e e ' s classification and his hourly rate; 

— the dale of payment and the work period corresponding 
lo payment ; 

— the number of hours worked at straight t ime; 

— the number of overt ime hours : 

— the amount of annual vacation pay; 

— the nature and amount of each deduct ion made; 
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— le montant du salaire brut; 

— le montant du salaire net; 

— le montant des indemnités de congés annue l s . 

9.03 Dispositions spéciale: Un salarié autre q u ' u n sa­
larié polyvalent qui est affecté à une tâche mieux rémunérée 
reçoit la rémunérat ion de cet te tâche pendant le t emps qu ' i l 
est affecté à cette tâche . A u c u n e réduction de salaire n 'es t 
faite quand le salarié est requis de travailler temporai rement 
à une tâche rémunérée à un taux de salaire inférieur. 

10.00 Disposition d iverses : 

I 0 .01 L ' employeu r doit fournir gratuitement les outi ls 
pneumatiques ou à moteur s , les outils nécessaires pour la 
coupe ou la soudure ainsi que tout autre outil qui selon la 
tradition d 'un métier est généra lement fourni par l ' em­
ployeur. Il doit également fournir gratuitement les outils et 
vêtements de travail nécessaires lorsque le salarié utilise des 
produits chimiques corrosifs . 

10.02 L ' employeu r ne peut louer à un salarié aucune 
partie de l 'outil lage et il doit lui fournir gratui tement les 
services d'affûtage d 'ou t i l s . 

10 .03 Au cours du mois d e novembre de chaque an­
née, l 'employeur doit verser au salarié un montant forfai­
taire égal à 69< des gains du salarié pour la période du 1er 
novembre de l 'année précédente au 31 octobre d e l 'année en 
cours . 

10.04 Le s heures durant lesquelles le salarié est à la 
disposition de son employeur et tenu d 'ê t re présent sur les 
lieux du travail sont réputées être des heures effectuées et 
entraînent rémunérat ion. 

10.05 Tout salarié est requis de conduire un véhicule 
pour l 'exécution d e son travail s ' il détient les permis appro­
priés. 

11.00 Durée du décret: 

1 1.01 Le décret demeure en vigueur ju squ ' au 31 dé­
cembre 1978. Par la sui te , il se renouvelle au tomat iquement 
d'année en année , à moins que l 'une des parties contractan­
tes ne s'y oppose et en avise par écrit le ministre du travail 
et de la main-d 'oeuvre et l 'autre partie contractante au cours 
des mois de novembre ou décembre de l 'année 1978 ou de 
toute autre année subséquen te» 

— the amount of gross wages ; 

— the amount of t ake-home pay: 

— the amount of annual vacation pay . 

9 . 0 3 Special Prov is ion: A n e m p l o y e e other than a 
polyvalent employee who is assigned to a higher paid cate­
gory shall receive the wage for such employment dur ing the 
t ime he is ass igned to such ca tegory . N o reduction in wages 
shall be made when the employee is temporari ly requested 
to perform work paid at a lower wage rate . 

1 0 . 0 0 Misce l laneous provis ions: 

1 0 . 0 1 T h e employer shall supply , free of charge , all 
pneumatic or motor tools , all the tools necessary for cut t ing 
or welding, and any other tool that , according to the re­
qui rements of the t rade, is generally supplied by the em­
ployer . H e shall a lso supply all tools and work clothes to 
the employee working with corrosive chemical products . 

1 0 .02 T h e employer is not al lowed to rent tools to the 
employee and he shall supply free of charge tool sharpen­
ing to the e m p l o y e e . 

I 0 . 0 3 Dur ing N o v e m b e r of each year , the employer 
shall pay his employees a contractual amount equal to 6% 
of the e m p l o y e e ' s earnings for the period from N o v e m b e r 
1 of the preceding year to October 31 of the current year . 

1 0 . 0 4 T h e hours dur ing which the employee is at his 
emp loye r ' s disposal and required to be present on the job -
site are considered hours worked and shall be pa id . 

I 0 . 0 5 Any employee is required to drive a vehicle for 
purposes of performing his work if he holds the necessary 
l icences. 

I 1.00 T e r m of the decree : 

1 1.0 1 T h e decree shall remain in force until December 
3 1 , 1978. Is it then automatically renewed from year to year 
thereafter unless one of the contracting parties is opposed 
and gives a written notice to the Minister of Labour and 
M a n p o w e r and to Ihe other contract ing party, dur ing (he 
months of November or December of 1978 or of any sub­
sequent year " 

La publication du présent avis ne rend pas obl igatoires les Publicat ion of this notice does not make binding the 

dispositions qui y sont con tenues . Seul un arrêté en consei l provis ions therein. Such provis ions , with or without amend-
peur rendre obl igatoires ces d i spos i t ions , avec ou sans m e n t s , can be made binding only by an order in council 
amendement . L 'ar rê té en conseil ne peut entrer en vigueur that cannot come into force before the dale of ils publicat ion 
avant la date de sa publication dans la Gazelle officielle du in the Québec Officiai Gazelle. 
Québec. 
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Durant les trente jours à compter de la date de publication 
de cet avis dans la Gazelle officielle du Québec, le ministre 
du travail et de la main-d 'oeuvre recevra les objections que 
les intéressés pourront désirer formuler. 

Le sous-ministre, 
G I L L E S LAPORTE. 

Ministère du travail et 

de la ma in -d 'oeuvre . 

Dur ing (he thirty days following publication of this notice 

in the Québec Official Gazelle, the Minister of Labour and 

Manpower will consider object ions which interested parties 

may wish to m a k e . 

GILLES LAPORTE, 
Deputy Minister. 

Depar tment of Labour 

and Manpower . 

905-O 905-O 
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PROJET DE R È G L E M E N T 

C O D E D E S P R O F E S S I O N S 

(1973. ch . 43 ) 

Projet de règlement 

Le Bureau de l 'Ordre des médecins vélérinaires du Qué­

bec donne avis par les présentes conformémeni au premier 

alinéa de l 'article 93 du C o d e des professions (1973 , c h . 

43),^qu'il a adopté , en vertu de l 'article 90 du C o d e des 

professions, le « R è g l e m e n t concernant la publ ic i té» , dont 

le texte apparaît c i -dessous . 

Ce règlement sera soumis à l 'approbat ion du lieutenant-

gouverneur en conseil au moins 30 jours après la présente 

publication. 

Le ministre responsable de l'application 

des lois professionnelles. 

BERNARD LACHAPELLE. 

Règlement concernant la publicité 

Sect ion 1 

D I S P O S I T I O N S G É N É R A L E S 

1.01 Le présent règlement est adopté en vertu d e l 'arti­

cle 90 du Code des professions ( 1 9 7 3 . ch . 4 3 ) . 

1.02 D a n s le p r é s e n t r è g l e m e n t , à m o i n s q u e le 
contexte n ' indique un sens différent, les mots suivants si­
gnifient: 

a) «bureau» : un local servant à la consultat ion vétér inaire , 

à l ' examen et au traitement d ' an imaux non hospital isés: 

b) « c l i n i q u e » : une c l in ique ou un hôpital vé té r ina i re , 

c 'est-à-dire un local servant notamment à l 'administra­

tion de soins médicaux et chirurgicaux à des animaux 

hospitalisés. 

1.03 La Loi d ' interprétat ion ( S . R . Q . . 1964. ch . I ) . 
avec ses modifications présentes et futures, s 'appl ique au 
présent règlement . 

Section 2 

P R I N C I P E S G É N É R A U X 

2.01 Les é léments q u ' u n médecin vétérinaire peut men­

tionner au public dans sa publici té et les condi t ions suivant 

lesquelles il peut faire cette publicité sont ceux décri ts au 

présent règlement . 

D R A F T R E G U L A T I O N 

P R O F E S S I O N A L C O D E 
(1973 , ch . 43) 

Draft Regulat ion 

T h e Bureau of the Orde r of Veter inary Su rgeons of 

Québec hereby gives notice in accordance with the first 

paragraph of sect ion 93 of the Professional Code ( 1 9 7 3 , ch . 

43) that it made , pursuant to section 90 of the Professional 

C o d e , the " R e g u l a t i o n respect ing a d v e r t i s i n g " , a copy of 

which is annexed hereto . 

This Regulat ion will be submi t ted for the approval of the 

L ieu tenan t -Governor in Counci l at least 30 days after the 

present publ icat ion. 

BERNARD LACHAPELLE, 
Minister responsible for the application 

of the laws respecting the professions. 

Regulation respecting advertising 

Division 1 

G E N E R A L P R O V I S I O N S 

1 .01 This Regulat ion is made under section 90 of the 
Professional Code ( 1 9 7 3 . c h . 43) . 

1.02 In this Regula t ion , unless the context indicates 

o therwise , the following words mean: 

(a) " o f f i c e " : premises used for veterinary consul ta t ion, 
examinat ion and treatment of an imals which are not 
hospital ized: 

(b) " c l i n i c " : a veterinary clinic or hospital , that is. p remises 

used in particular to administer medical and surgical care 

to hospital ized an imal s . 

1.03 The Interpretation Act ( R . S . Q . . 1964. c h . D . w i t h 
present and future amendmen t s , appl ies to this Regulat ion. 

Division 2 

G E N E R A L P R I N C I P L E 

2 . 0 1 The i tems which a veterinary surgeon may include 

in his public adver t i sements and the condit ions under which 

he may advert ise are descr ibed in this Regulat ion. 
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2 . 0 2 Dans la publicité relative à son bureau, un méde­
cin vétérinaire ne peut en aucune façon laisser croire qu ' i l 
s 'agit d ' une c l in ique . 

Section 3 

LA C A R T E P R O F E S S I O N N E L L E 
ET LA P A P E T E R I E 

3 .01 Un médecin vétérinaire peut se prévaloir de la 
publicité mentionnée à la présente section à la condit ion 
qu ' au moins un nom de médecin vétérinaire soit inscrit sur 
sa carte professionnelle et sur sa papeterie. 

3 . 0 2 Un médecin vétérinaire ne peut inscrire ou permet­
tre que l 'on inscrive sur sa carte professionnelle et sur sa 
papeterie, autre chose que : 

a ) son nom: 

b) le nom de son employeur , de ses associés et des méde­
cins vétérinaires à son emplo i , le cas échéant; 

c) sa profession e t . le cas échéant , son appartenance à une 
autre corporation professionnelle; 

d ) sa raison sociale: 

e ) ses titres académiques ; 

f ) le symbole graphique de l 'Ordre; 

g) le symbole graphique international des médecins vétéri­
naires: 

h ) le sigle ou le symbole graphique d 'une association de 
médecins vétérinaires à laquelle il appartient et qui est 
reconnue par l 'Ordre ; 

i) l 'adresse de son bureau ou de sa cl inique, son numéro 
de téléphone et ses heures de service: 

j ) les termes «vis i te à domici le» et «sur rendez-vous» . 

3 . 0 3 La carte professionnelle ne peut mesurer plus de 6 
centimètres de large sur 11 centimètres de long. 

Section 4 

LES M É D I A D ' I N F O R M A T I O N 

4 . 0 1 Un médecin vétérinaire peut publier ou permettre 
que soit publ iée , dans des jou rnaux , revues , périodiques ou 
autres impr imés , une annonce contenant tout ou partie de ce 
qui est indiqué à l 'article 3 .02 . Cette annonce ne peut toute­
fois dépasser un décimètre carré (soit environ 16 pouces 
carrés) et ne peut paraître plus d 'une fois dans un m ê m e 
numéro de journa l , revue , périodique ou autre impr imé . 

- " 2 In the advert isements relating to his office, a vet­
erinary surgeon shall in no way lead anyone to believe that it 
is a clinic. 

Division 3 

P R O F E S S I O N A L C A R D 
A N D S T A T I O N E R Y 

3.0 1 A veterinary surgeon may avail himself of the ad­
vert isement referred to in this Division provided that at least 
the name of one veterinary surgeon is entered on his profes­
sional card and on his stat ionery. 

. 1 0 ' 2 The professional card and the stationery of a veteri­
nary surgeon shall not contain anything other than: 

(a) his name; 

(b) the name of his employer , partners and the veterinary 
surgeons employed by h im, where applicable; 

(c) his profession and. where appl icable , his membership of 
another professional corporat ion; 

(d) his firm name; 

(e) his universi ty degrees ; 

(f) the graphic sign of the Order; 

(g) the international graphic sign of veterinary surgeons; 

(h) the initials or graphic sign of an associat ion of veterinary 
surgeons of which he is a m e m b e r and which is recog­
nized by the Order; 

(i) the address of his office o r c l inic , his telephone number 
and business hours ; 

(j) the express ions " v i s i t s " and " u p o n appo in tmen t" . 

3 . 0 3 T h e professional card shall not measure more than 
6 cent imetres in width by 11 cent imetres in length. 

Divis ion 4 

I N F O R M A T I O N M E D I A 

4 . 0 1 A veterinary surgeon may publish or allow to be 
published in newspapers , magaz ines , periodicals or other 
printed matter an advert isement conta in ing all or part of the 
data set forth in section 3 .02 . T h e said advert isement shall 
not. however , exceed one square decimetre (that is. about 16 
square inches) and shall not appear more than once in the 
same issue of a newspaper , magaz ine , periodical or other 
printed matter . 
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4.02 Un médecin vélérinaire peut publier ou permettre 
que soit publiée dans un annuaire té léphonique une annonce 
contenant tout ou partie de ce qui est indiqué à l 'art icle 
3.02. Cette annonce doit être imprimée à au moins 16 carac­
tères au pouce l inéaire, sans interligne et sans bordure ni 
encadrement. 

4.Oïl À l 'occasion de l 'ouverture de son bureau ou d e sa 
clinique, de son entrée dans un bureau ou une c l in ique, ou 
à l 'occasion de sa première inscription au tableau de l 'Ord re 
ou lors d 'une nomination à un poste relié à l 'exercice de la 
profession, un médecin vétérinaire peut publier ou permet­
tre que soit publiée une annonce contenant tout ou partie de 
ce qui est indiqué à l 'article 3 .02 , ainsi que sa photographie 
et certaines notes b iographiques dans des jou rnaux , r evues , 
périodiques ou autres impr imés . 

Cette annonce ne peut paraître plus d ' une fois dans un 
même numéro de jou rna l , revue , pér iodique ou autre im­
primé, ni dans plus d 'un numéro d 'un m ê m e jou rna l , r evue , 
périodique ou autre impr imé . 

La photographie autorisée au premier alinéa ne peut ex ­
céder 64 centimètres carrés (soit environ 9 pouces car rés) . 

Section 5 

LA P U B L I C I T É S U R LE L I E U DU B U R E A U 
O U D E LA C L I N I Q U E 

5.01 Sur l'un des murs extérieurs d e l ' immeuble où est 
situé le bureau ou la c l in ique , un médecin vétérinaire peut 
placer une plaque ne dépassant pas 0 .36 mètre carré (soit 
environ 4 pieds carrés) et ment ionnant : 

a) son nom, suivi des mots « médecin vé té r ina i re» ; 

b) sa raison sociale; 

c) son numéro de téléphone et ses heures de service; 

d) le symbole graphique d e l 'Ord re ; 

e) le symbole graphique international des médecins vétéri­
naires; 

f) le sigle ou le symbole graphique d 'une association de 
médecins vétérinaires à laquelle il appartient et qui est 
reconnue par l 'Ordre . 

5.02 Sur l'un des murs extérieurs de l ' immeuble où est 
situé le bureau ou la c l in ique, ou sur le terrain où est ér igé 
cet immeuble , un médecin vétérinaire peut placer une en­
seigne ne devant pas excéder 1.44 mètre carré (soit environ 
16 pieds carrés) et ne pouvant contenir que : 

a) les noms des médecins vétérinaires qui y travaillent: 

b) les mots «médec ins vé té r ina i res» ; 

cl la raison sociale du bureau ou de la c l in ique; 

t . O t » A veterinary surgeon may publ ish or al low to be 
published in a t e lephone directory an advert isement contain­
ing all or part of the data set forth in section 3 .02 . T h e said 
adver t i sement shall be printed not less than 16 type per linear 
inch, s ingle-spaced and without edge or frame. 

4 . 0 3 Upon the opening of his office o r c l in ic , his taking 
up of a position in an office or c l inic , or his entry on the roll of 
the Order or upon appointment to a posi t ion related to the 
pract ice of the profession, a veterinary surgeon may publish 
or al low lo be publ ished an adver t i sement conta in ing all or 
pan of the data set forth in section 3 . 0 2 . as well a s his 
photograph and certain biographical notes in newspapers , 
magaz ines , per iodicals or o ther printed matter . 

Such adver t i sement shall not appear more than once in the 
s a m e issue of a newspaper , magaz ine , periodical or other 
printed matter , nor in more than one issue of the same 
newspaper , magaz ine , periodical or o ther printed matter. 

T h e photograph authorized in the first paragraph shall not 
exceed 64 s q u a r e c e n t i m e t r e s ( that i s , about 9 square 
inches) . 

Division 5 

A D V E R T I S I N G O N T H E P R E M I S E S O F T H E 
O F F I C E O R C L I N I C 

5.0 1 On one of the outer wal ls of the building in which 
the office o rc l in i c is located, a veterinary surgeon may install 
a plate not exceeding 0 . 3 6 square metres (that i s . about 4 
square feet) indicating: 

(a) his n a m e , followed by the words "ve t e r i na ry s u r g e o n " ; 

(b) his firm name; 

(c) his te lephone number and business hours ; 

(d) the graphic sign of the Order; 

(e) the international graphic s ign of veterinary surgeons ; 

(f ) the initials or graphic s ign of an associat ion of veterinary 
surgeons of which he is a m e m b e r and which is recog­
nized by the Order . 

5 0 2 On one of the outer walls of the bui lding in which 
the office or clinic is located or on the lot on which such 
building is e rec ted , a veterinary surgeon may place a sign not 
exceeding 1.44 square metres (that i s . about 16 square feet) 
and which shall contain only: 

(a) the names of the veterinary surgeons practising therein: 

(b) the words "ve te r ina ry s u r g e o n s " ; 

(c) the firm name of the office or c l inic; 
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d) le symbole graphique de l 'Ordre : 

e) le symbole graphique inlernalional des médecins vétéri­

naires: 

f) le sigle ou le symbole graphique d 'une associaiion de 
médecins vétérinaires à laquelle il appartient et qui est 
reconnue par l ' O r d r e . 

Cel te enseigne ne peut être lumineuse que dans le cas 
d ' u n e clinique et doit alors être d 'une luminosité s table. 

Sous réserve de l 'article 5 . 0 3 . il ne peut y avoir q u ' u n e 
seule enseigne par bureau ou clinique. 

5 . 0 3 Si l ' immeuble où est situé un bureau ou une clini­
que se trouve à un carrefour, un médecin vétérinaire peut 
placer une telle enseigne sur les murs extérieurs ou sur le 
terrain faisant face à chacune des routes convergentes . 

Sect ion 6 

L E S S Y M B O L E S G R A P H I Q U E S E T L E S S 1 G L E S 

6 . 0 1 Lorsqu 'un médecin vétérinaire reproduit le sym­
bole graphique de l 'Ordre pour les fins de sa publici té, il 
doit s 'assurer que ce symbole est conforme à l 'original dé­
tenu par le secrétaire de l 'Ordre . 

6 .02 Lor squ 'un médecin vétérinaire reproduit , pour les 
fins de sa publici té, soit le symbole graphique international 
des médecins vétérinaires, soit le sigle ou le symbole gra­
phique d 'une association de médecins vétérinaires à laquelle 
il appartient et qui est reconnue par l 'Ordre , il doit s 'assurer 
que ce symbole ou ce sigle est conforme à la copie détenue 
par le secrétaire de l 'Ordre . 

Sec t ion 7 

D I S P O S I T I O N T R A N S I T O I R E 

7.0 I Le médecin vétérinaire qui, au moment de l 'entrée 
en vigueur du présent règlement , utilise une c a n e profes­
sionnelle , de la papeter ie , une plaque ou une enseigne non 
conformes au présent règlement peut continuer d 'ut i l iser 
une telle c a n e , papeter ie , plaque ou enseigne pour une pé­
riode n 'excédant pas 6 mois à compter d e l 'entrée en vi­
gueur dudit règlement. 

Sect ion 8 

D I S P O S I T I O N F I N A L E 

8.0 I Le présent règlement entre en vigueur le jour de la 
publication dans la Gazelle officielle du Québec d ' un avis 
qu ' i l a été approuvé par le l ieutenant-gouverneur en consei l . 

(d) the graphie sign of the Orde r 

(e) the international graphic sign of veterinary surgeons: 

(f ) the initials or graphic sign of an association of veterinary 
surgeons of which he is a m e m b e r and which is recog­
nized by the Order . 

Such sign shall be luminous only in the case of a clinic and 

must then be of a steady luminosity. 

Subject to section 5 . 0 3 . there may be only one sign for 

each office or cl inic. 

5 . 0 3 If the building in which an office or clinic is located 
is at a c rossroads , the veterinary surgeon may place such sign 
on the outer wal ls or on the land facing each of the conver­
ging roads. 

Division 6 

G R A P H I C S I G N S A N D I N I T I A L S 

6 . 0 1 Where a veterinary surgeon reproduces the graphic 
sign of the Order for advert is ing purposes , he must make sure 
that such sign compl ies with the original kept by the secretary 
of the Order . 

6 . 0 2 Where a veterinary surgeon reproduces , for adver­
tisement purposes , e i ther the international graphic sign of 
veterinary surgeons , or the initials or graphic sign of an 
association of veterinary surgeons of which he is a member 
and which is recognized by the Order , he must ensure that 
such sign or initials compl ies with the copy held by h e 
secretary of the Order . 

Division 7 

T R A N S I T I O N A L P R O V I S I O N 

7 . 0 1 The veterinary surgeon w h o , upon the coming into 
force of this Regulat ion, makes use of a professional card, 
s tat ionery, a plate or sign which does not comply with this 
Regula t ion , may cont inue to use such card, stationery, plate 
or sign for a period not exceeding 6 months effective from the 
coming into force of the said Regula t ion . 

Division 8 

F I N A L P R O V I S I O N 

8 . 0 1 Th is Regulat ion shall come into force on the day of 
publication in the Québec Official Gazelle of a notice to the 
effect that it has been approved by the Lieutenant-Govemor 
in Counci l . 

906-O 906-O 
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ERRATA 

Loi pour favoriser la conci l iat ion entre 
locataires et propriétaires 

1. Gazette officielle du Québec, partie 2 , 29 octobre 
1975. vol. 107, no 3 9 , p . 5 5 2 3 . 

Règlement concernant les règles d e pratique devant la 
Commission des loyers. 

À la deuxième ligne du dernier alinéa de l 'avant p ropos il 
faut lire « 1951 » au lieu de « 1971 » . 

2. Gazette officielle du Québec, partie 2 , 29 octobre 
1975, vol. 107, no 3 9 , p . 5534 . 

Annexe A Divis ion territoriale de la C o m m i s s i o n des 
loyers. 

À la quatrième ligne du paragraphe b du territoire du 
bureau de Noranda il faut lire « B e l l e c o m b e » au lieu de 
«bel lecombe». 

3. Gazelle officielle du Québec, partie 2 , 29 octobre 
1975, vol. 107, no 3 9 , p . 5 5 3 8 . 

Annexe A Divis ion territoriale de la C o m m i s s i o n des 
loyers. 

À la deuxième ligne du paragraphe b du territoire du 
bureau de Thetford M i n e s il faut lire « Stratford » au lieu de 
« Stratford » . 

904-O 

ERRATA 

Act to promote conci l iat ion between lessees 
and property-owners 

I. Québec Official Gazette. Part 2 , 29 Oc tober 1975 , 

Vol. 107, N o . 3 9 , p . 5 5 2 3 . 
Regulation respecting the rules of practice before the 

Rental Commiss ion . 

In line 2 of the last paragraph o f the preface replace 
" 1 9 7 1 " by " 1 9 5 1 " . 

904-O 
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INDEX Textes réglementaires (Règlements ) 
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Abrévia t ions : A — Abrogé 
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N — Nouveau 
N e w 

M — Modif ié 
Modif ied 

Règlements — Regula t ions 
Lois — Statutes 

Enregis t rement 
Registrat ion 

N o D a t e Page 

Commen ta i r e s 
C o m m e n t s 

Agents de voyages, Loi des . . . - Règlement Règ. 75-554 

(1974, ch. 53) 

Assurance-récolte, Loi sur 1 ' . . . - P o m m e s d e terres - Prix 
unitaires et taux de cot isat ion 

(1974, ch . 31) 

Bois ouvré - Province - Prélèvement Règ. 75 -538 

(Loi des décrets d e convent ion collective, S .R .Q. 1964, 
ch. 143) 

Bois ouvré - Province - Règlement 3 - R a p p o r t a n n u e l . . . 
(Loi des décrets d e convent ion collective, S .R.Q. 1964, 
ch. 143) 

Bois ouvré - Province - Tenue du registre Règ. 75-539 

(Loi des décrets d e convent ion collective, S .R.Q. 1964, 
ch. 143) 

Camionnage - Québec Règ. 75-553 

(Loi des décrets de convent ion collective, S .R .Q. 1964, 
ch. 143) 

Cartage - Québec Reg. 75-553 

(Collective Agreement Decrees Act , R .S .Q. 1964, 
ch. 143) 

Code de l'électricité Règ. 75-558 

(Loi des électriciens et des insta l la t ions électr iques, 
S.R.Q. 1964, ch . 152) 

Code des professions - Ergo thérapeutes - Affaires d u Bu­

reau et assemblées générales 
(1973, ch . 43) 

Code des professions - Ergothérapeutes - P rocédure du 
comité d'inspection professionnelle 

(1973, ch . 43) 

Code des professions - Hygiénistes d e n t a i r e s - A u t r e s con­
ditions et modali tés d e délivrance des permis 

(1973, ch. 43) 

Code des professions - Médecins vétérinaires - Pub l i c i t é . . 
(1973, ch. 43) 

3 0 - 1 0 - 7 5 5669 M 

5685 Avis 

2 3 - 1 0 - 7 5 5655 N 

5677 Avis 

23 -10 -75 5659 N 

30 -10 -75 5663 M 

30 -10 -75 5663 M 

31 -10 -75 5673 M 

5679 Avis 

5681 Avis 

5683 Avis 

5699 Projet 
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Règlements — Regulations 
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Registration 

N o D a t e 

Commentaires 
Commen t s 

Page 

Code des professions - Technologistes médicaux - Procé­
dure du comi té d ' inspection professionnelle 

(1973, c h . 43) 

C o d e de la route - Emetteurs de plaques d ' immatr icu la t ion 
(S .R .Q. 1964, ch. 231) 

Commiss ion des loyers - Règles de pra t ique 
(Loi pour favoriser la conciliation entre locataires et 
propr ié ta i res , 1 9 5 0 / 5 1 , ch. 20) 

Const ruct ion - Decree 

(Const ruct ion Industry Labour Relat ions Act , 1968, 
ch . 45) 

Const ruct ion - Décret 
(Loi sur les relat ions du travail dans l ' industrie d e la 
const ruct ion, 1968, ch . 45) 

Construct ion Industry Labour Relations Act - Decree 

(1968, ch. 45) 

Const ruct ion, Loi sur les relations de travail dans l ' indus­
trie d e la . . . - Décret 

(1968, ch . 45) 

C r o p Insurance Act - Pota toes - Uni t prices and assess­
ment rates 

(1974, ch . 31) 

Dental Hygienists - Other te rms and condi t ions for issuing 
permits 

(Professional Code , 1973, ch . 43) 

Electrical Code 
(Electricians and Electrical Installat ions Act, R .S .Q. 
1964, ch . 152) 

Emetteurs de plaques d ' immatr icula t ion 
(Code de la Rou te , S .R.Q. 1964, ch . 231) 

Equipements pétroliers - Province 
(Loi des décrets de convention collective, S .R.Q. 1964, 
ch . 143) 

Ergothérapeutes - Affaires du Bureau et assemblées géné­
rales 

(Code des professions, 1973, ch. 43) 

Ergothérapeutes - Procédure du comité d ' inspection p ro ­
fessionnelle 

(Code des professions, 1973, ch. 43) 

5687 Avis 

Règ. 75-555 30 -10 -75 5671 M 

Règ. 75-533 21-10-75 5703 Erra tum 

5689 Draft 

5689 Projet 

5689 Draft 

5689 Projet 

5685 Notice 

5683 Not ice 

Reg. 75-558 31-10-75 5673 M 

Règ. 75-555 30-10-75 5671 M 

5691 Projet 

5679 Avis 

5681 Avis 
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Règlements — Regula t ions 
Lois — Statutes 

Executive Power Act - Student Placement and Local Ini­
tiatives - Transfer of cont ro l 

(R.S.Q. 1964, ch . 9) 

Exécutif, Loi d e 1 ' . . . - Placement é tud ian t et initiatives 
locales - Transfert de cont rô le 

(S.R.Q. 1964, ch . 9) 
• 

Highway C o d e - Issuers of registration marke r s 
(R.S.Q. 1964, ch . 231) 

Hygiénistes dentaires - Aut res condi t ions et modal i tés de 
délivrance des permis 

(Code des professions, 1973, ch. 43) 

Initiatives locales et placement é tud ian t - Transfer de con­
trôle 

(Loi de l'exécutif, S .R.Q. 1964, ch . 9) 

Issuers of registration markers 
(Highway Code , R .S .Q. 1964, ch . 231) 

Local Initiatives and Student Placement - Transfer of con­
trol 

(Executive Power Act. R .S .Q. 1964, ch . 9) 

Médecins vétérinaires - Publicité 
(Code des professions, 1973, ch . 43) 

Medical Technologists - P rocedure of the professional ins­
pection committee 

(Professional Code , 1973, ch . 43) 

Occupational Therapis t s - Business of t h e Bureau and 
general meetings 

(Professional Code , 1973, c h . 43 ) 

Occupational Therapis t s - Procedure of the professional 
inspection commit tee 

(Professional Code , 1973, c h . 43) 

Petroleum equipment - Province 

(Collective Agreement Decrees Act, R .S .Q. 1964, 
ch. 143) 

Placement étudiant et initiatives locales - Transfer t d e con­
trôle 

(Loi de l'exécutif, S .R.Q. 1964, ch . 9) 

Pommes d e terre - Prix unitaires et taux d e cotisation 

(Loi sur l 'assurance-récolte, 1974, ch . 31) 

Enregis t rement Commen ta i r e s 
Registrat ion C o m m e n t s 

N o D a t e Page 

Reg. 75-550 30 -10 -75 5661 

Règ. 75-550 30 -10 -75 5661 

Reg. 75-555 30 -10 -75 5671 M 

5683 Avis 

Règ. 75-550 30 -10 -75 5661 

Reg. 75-555 30 -10 -75 5671 M 

Reg. 75-550 30 -10 -75 5661 

5691 Proje t 

5687 Not ice 

5679 Not ice 

5681 Not ice 

5691 Projet 

Règ. 75-550 30 -10 -75 5661 

5685 Avis 
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Potatoes - Uni t prices and assessment rates 
( C r o p Insurance Act, 1974, ch. 31) 

5685 Notice 

Professional C o d e - Denta l Hygienists - Other te rms a n d 

(1973, ch . 43) 

5683 Notice 

Professional Code - Medical Technologists - Procedure of 

(1973, ch . 43) 

5687 Notice 

Professional C o d e - Occupat ional Therapists - Business of 

(1973, ch . 43) 

5679 Notice 

Professional C o d e - Occupat ional Therapis ts - P rocedure 
of the professional inspection commit tee 

(1973, c h . 43) 

5681 Notice 

Professional Code - Veterinary Surgeons - Advert is ing . . 

(1973, ch . 43) 

5699 Draft 

Relat ions d e travail dans l ' industrie de la cons t ruc t ion . Loi 

(1968, ch . 45) 

5689 Projet 

(Act to p r o m o t e conciliation between lessees and p ro ­

perty owners , 1950 / 51 , ch . 20) 

Reg. 75-533 21 -10 -75 5703 Erratu m 

Student Placement and Local Initiatives - Transfert of con-

e x e c u t i v e Power Act, R.S.Q. 1964, ch . 9) 

Reg. 75-550 30-10-75 5661 

Technologis tes médicaux - Procédure du comité d ' inspec­
t ion professionnelle 

(Code des professions, 1973, ch. 43) 

5687 Avis 

Transpor t - Issuers of registration markers 
(Highway Code , R.S.Q. 1964, ch. 231) 

Reg. 75-555 30 -10 -75 5671 

Transpor t s - Emet teurs de plaques d ' immatr icula t ion . . . . 
(Code d e la rou te , S .R.Q. 1964, ch . 231) 

Règ. 75-555 30 -10 -75 5671 M 

Reg. 75-554 30 -10 -75 5669 M 

(1974, ch . 53) 

Veterinary Surgeons - Advertising 5699 Draft 
(Professional Code , 1973, ch . 43) 
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(Collective Agreement Decrees Act , R .S .Q. 1964, 
ch. 143) 

Woodworking Indust ry - Province - Keeping of the Reg­
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(Collective Agreement Decrees Act, R .S .Q. 1964, 
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Enregis t rement C o m m e n t a i r e s 
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N o D a t e Page 

5677 Not ice 

Reg. 75-539 23 -10 -75 5659 N 

Reg. 75-538 23-10-75 5655 N Woodworking Industry - Province - Levy 
(Collective Agreement Decrees Act , R .S .Q. 1964, 
ch. 143) 
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T A B L E D E S M A T I È R E S T A B L E O F C O N T E N T S 

T E X T E S R É G L E M E N T A I R E S (Règlements ) S T A T U T O R Y I N S T R U M E N T S (Regulat ions) 

N o d'enregistrement A . C . Recommandé ou Titre du texte réglementaire ou 

Page 

Règ. 75-538 4712-75 Travail et main- Bois ouvré / Woodworking Industry - Province - Pré-
d'oeuvre lèvement / Levy 5655 

Règ. 75-539 4713-75 Travail et main- Bois ouvré / Woodworking Industry - Province - Te-

d'oeuvre nue du registre / Keeping of the Register 5659 

Règ. 75-550 4757-75 Conseil exécutif Placement étudiant et initiatives locales / Student 

Placement and Local Initiatives - Transfert de con­
trôle / Transfer of control 5661 

Règ. 75-553 4791-75 Travail et main- Camionnage / Cartage - Québec - ( M o d . / Amend.) 5663 
d'oeuvre 

Règ. 75-554 4801-75 Tourisme, chasse Agents de voyages - Règlement / Travel Agents -

et pêche Regulation ( M o d . / Amend.) 5669 

Règ. 75-555 4814-75 Transports Émetteurs de plaques d'immatriculation / Issuers of 

registration markers ( M o d . / Amend.) 5671 

Règ. 75-558 4398-75 Travail et main- Code de l'électricité / Electrical Code -

d'oeuvre (Mod. / Amend.) 5673 

AVIS N O T I C E S 

Bois ouvré - Province - Règlement 3 - R a p p o r t men- Woodworking Industry - Province - By-law 3 -

suel Monthly report 5677 

Ergothérapeutes - Affaires du Bureau et assemblées Occupational Therapists - Business of the Bureau and 
générales general meetings 5679 

Ergothérapeutes - Procédure du comité d'inspection Occupational Therapists - Procedure of the profes-
professionnelle sional inspection committee 5681 

Hygiénistes dentaires - Autres conditions et modalités Dental Hygienists - Other terms and conditions for 

de délivrance des permis issuing permits 5683 

Pommes de terre - Prix unitaires et taux de cotisation Potatoes - Unit prices and assessment rates 5685 

Technologistes médicaux - Procédure du comité d'ins- Medical Technologists - Procedure of the professional 

pection professionnelle inspection committee 5687 



5712 QUÉBEC OFFICIAL GAZETTE. November 12, 1975, Vol. 107. No. 41 Pan 2 

T A B L E D E S M A T I È R E S — Fin / T A B L E O F C O N T E N T S — Concluded 

N o d 'enregis t rement A . C . Recommandé ou 

établi par 

Titre du texte réglementaire ou 
autre document 

Papp 

Registrat ion N o . O . C . Recommended or 
made by 

N a m e of statutory instrument or 
other document 

i age 

P R O J E T S D E R È G L E M E N T D R A F T R E G U L A T I O N S 

Construct ion - Province - Décret Const ruct ion - Province - Decree 5689 

Installation d 'équipement pétrolier - Province Installation of pe t ro leum equipment - Province 5691 

Médecins vétérinaires - Publicité Veterinary Surgeons - Advert is ing 5699 

E R R A T U M E R R A T U M 

N o d'enregistrement A .C Recommandé ou Titre du texte réglementaire ou 
établi par autre document 

P a o p 

Registration N o . O.C. Recommended or 
rage 

N a m e of s t a tu to ry ins t rument or 
made by o ther documen t 

R è g . 75-533 Commission des Règles de pra t ique devant la Commiss ion des loyers 

loyers Rules of practice before the Rental Commission 5703 
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